اﻟﺴﻼم ﻟﻠﻌﻈﻴﻢ أﺑﻰ ﻣﻘﺎر .رأس ﺷﻴﻬﺎت.
اﻟﺴﻼم ﻟﻠﻌﻤﻮد اﻟﻤﻀﺊ .اﻟﻼﻣﻊ ﺑﺎﻟﻔﻀﺎﺋﻞ.
اﻟﺴﻼم ﻟﻠﺬى ﺗﺮك ﻋﻨﻪ ،ﻛﺜﺮة ﻏﻨﺎه.
اﻟﺴﻼم ﻟﻤﻦ رﻓﺾ ﻛﻞ ﻣﺠﺪ ﻫﺬا اﻟﻌﺎﻟﻢ.
اﻟﺴﻼم ﻟﻮاﺿﻊ اﻟﻨﺎﻣﻮس ﻟﻠﺮﻫﺒﻨﺔ .واﻟﻔﻀﺎﺋﻞ اﻟﻌﺎﻟﻴﺔ اﻟﺘﻰ
ﻟﻠﺮوح اﻟﻘﺪس.
اﻟﺴﻼم ﻟﻠﻤﺤﺒﺔ اﻟﻜﺎﻣﻠﺔ .ﻛﺎﻟﺸﻬﺎدة اﻟﺼﺎدﻗﺔ اﻟﺘﻰ ﺷﻬﺪ
ﺑﻬﺎ ﻋﻨﻚ .اﻟﻜﺎروﺑﻴﻢ اﻟﻨﻮراﻧﻰ.
اﻟﺴﻼم ﻟﻤﻦ أﺣﺐ اﻟﻮﺣﺪة واﻟﺴﻜﻦ ﻓﻰ اﻟﺒﺮﻳﺔ .ﻣﺜﻞ
ﺷﺒﻞ اﻟﻠﻴﺚ .اﻟﺴﺎﻛﻦ ﻓﻰ ﺛﻘﻮب اﻷرض.
اﻟﺴﻼم ﻟﻤﻦ ﺗﻠﻘﻮه اﻟﻄﻘﻮس اﻟﻌﻠﻮﻳﺔ .ﺣﺘﻰ ﺳﺠﺪ ﻟﻤﺨﻠﺼﻨﺎ
اﻟﺬى أﺣﺒﺘﻪ ﻧﻔﺴﻪ.
اﻟﺴﻼم ﻟﻠﻌﻈﻴﻢ أﺑﻰ ﻣﻘﺎر ﻣﺼﺒﺎح اﻟﺮﻫﺒﻨﺔ .اﻟﺬى ﺻﺎر ﻣﻨﺎرة
ذﻫﺐ ﺗﻠﻤﻊ أﻛﺜﺮﻣﻦ اﻟﺸﻤﺲ.
اﻗﺒﻞ ﺳﺆاﻟﻨﺎ ﻳﺎأﺑﺎﻧﺎ اﻟﺼﺪﻳﻖ .ﻟﻜﻰ ﺗﺸﻔﻊ ﻓﻴﻨﺎ .ﻧﺤﻦ
اﻟﻐﻴﺮ ﻣﺴﺘﺤﻘﻴﻦ.
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The Glorification is concluded with:
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men.
Alleluia.
Glory be to the Father, the Son, and the
Holy Spirit. Now, and
forever, and to the ages
of ages. Amen.

mhn
allhlouia@
doxa patri kai 8Uiw
kai agiw 8Pneuma+. Kai nun
kai ai kai istous 8e8wnas twn
8e8wnwn@ 8amhn.

8A

ﺁﻣﻴﻦ اﻟﻠﻴﻠﻮﻳﺎ اﻟﻤﺠ ﺪ ﻟ ﻶب
واﻻﺑ ﻦ واﻟ ﺮوح اﻟ ﻘ ﺪس
اﻵن وآ ﻞ أوان وإﻟ ﻲ
.دهﺮ اﻟﺪهﻮر ﺁﻣﻴﻦ

We proclaim,
Our
LORD,
Christ,

saying,
Jesus

Tenws ebol enjw 8mmos@
je w Pen[ois Ihsous
Pi,ristos@

ﻧﺼ ﺮخ ﻗ ﺎﺋ ﻠ ﻴ ﻦ ﻳ ﺎرﺑ ﻨ ﺎ
ﻳﺴﻮع اﻟﻤﺴﻴﺢ

Bless the air of heaven,
bless the water of the
rivers. Bless the seeds
and the herbs. May
Your mercy and Your
peace be a fortress
unto Your people.

8Cmou e niahr nte tve@ 8smou
e nimoou 8mviaro@ 8smou e
nisi+ nem ni sim@ mare
pe,nai nem tekxirhnh oi
8nsobt 8mpeklaos@

،ﺑ ﺎرك أه ﻮﻳ ﺔ اﻟﺴ ﻤ ﺎء
 ﺑ ﺎرك،ﺑﺎرك ﻣﻴﺎﻩ اﻟ ﻨ ﻬ ﺮ
 ﻓﻠ ﺘ ﻜ ﻦ.اﻟﺰروع واﻟﻌﺸﺐ
رﺣﻤﺘﻚ وﺳﻼﻣ ﻚ ﺣﺼ ﻨ ًﺎ
.ﻟﺸﻌﺒﻚ

Save us and have
mercy on us. LORD
have mercy. LORD
have mercy. LORD
bless, Amen. Bless me,
Bless me. Accept this
metania. Forgive me.
Say the blessing.

Cw+ 8mmon ouox nai nan@
Kurie 8ele8hson kurie elehson@ kurie euloghson 8amhn@
8smou 8eroi@ 8smou 8eroi@ eis +metanoia@ ,w nhi 8ebol@ jw
8mpi8smou.

 ﻳ ﺎرب.ﺧﻠﺼﻨﺎ وارﺣ ﻤ ﻨ ﺎ
، ﻳ ﺎرب ارﺣ ﻢ،ارﺣ ﻢ
 ﺑﺎرآﻮا.ﻳﺎرب ﺑﺎرك ﺁﻣﻴﻦ
ﻲ هﺎ اﻟﻤﻄﺎﻧﻴﺔ اﻏ ﻔ ﺮوا
ﻋﻠ ﱠ
 ﻗﻞ اﻟﺒﺮآﺔ،ﻟﻲ
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Pray to the Lord on our
behalf, O St. Abba
Macarius and his sons
the cross-bearers, that
He may forgive us our
sins.

Twbx 8mp'o's e8xrhi ejwn@ 8w .أﻃ ﻠ ﺐ ﻣ ﻦ اﻟ ﺮب ﻋ ﻨ ﺎ
pa'o's 8niwt abba Makari nem ،ﻳﺎﺳﻴﺪى اﻻب اﻧﺒﺎ ﻣ ﻘ ﺎرة
nefshri 8ns8 taurovoros@ 8ntef ،واوﻻدﻩ ﻟﺒ ﺎس اﻟﺼ ﻠ ﻴ ﺐ
.ﻟﻴﻐﻔﺮ ﻟﻨﺎ ﺧﻄﺎﻳﺎﻧﺎ
-,a nennobi nan ebol.

Blessed is the Father,
and the Son, and the
Holy Spirit, the Perfect
Trinity, we worship and
glorify Him.

Je 8f8smarwout 8nje 8viwt@
nem 8pshri nem pi'p'n'a 'e'c'u +8trias
etjhk
8ebol@
tenouwst 8mmos ten+1wou
nas.

ﻷﻧﻪ ﻣﺒﺎرك اﻵب واﻷﺑ ﻦ
 اﻟ ﺜ ﺎﻟ ﻮث،واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس
 ﻧﺴ ﺠ ﺪ ﻟ ﻪ،اﻟ ﻜ ﺎﻣ ﻞ
.وﻧﻤﺠﺪﻩ

Kirie eleyson: Kirie
eleyson: Kirie eleyson :

Kuri8e 8ele8hson @ Ke @ Ke @

 ﻳ ﺎ رب.ﻳ ﺎ رب ارﺣ ﻢ

O LORD hear us, O LORD have mercy on us,
O LORD Bless us.

 ﻳ ﺎرب، ﻳ ﺎرب ارﺣ ﻤ ﻨ ﺎ،ﻳ ﺎرب اﺳ ﻤ ﻌ ﻨ ﺎ
.ﺑﺎرآﻨﺎ
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Father of the Monks of Sheheet
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Worthy, worthy, worthy
is … …

In the Name of God the Almighty

Cun :e8w Is,hros
The Departure of St. Macarius the Great

Axios
Axios
Peniwt .. .. .. ..

May the peace of God be with you all, O all
you people of Christ together, and with His
joyful voice, He will say to you, “Enter into
the joy of the Paradise” through the prayers
of the Virgin Mary and the great Saint Ava
Makarius.

Axios

ﻣﺴﺘﺤﻖ ﻣﺴﺘﺤﻖ ﻣﺴﺘ ﺤ ﻖ
.... أﺑﺎﻧﺎ

وﺳﻼم اﷲ ﻳ ﻜ ﻮن ﻣ ﻌ ﻜ ﻢ ﻳ ﺎﺷ ﻌ ﺐ اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ
ﺑﺄﺟﻤﻌﻜﻢ وﺑﺼﻮﺗﻪ اﻟ ﻔ ﺮح ﻳﺴ ﻤ ﻌ ﻜ ﻢ اﻟ ﻘ ﺎﺋ ﻞ
ادﺧﻠﻮا اﻟ ﻰ ﻓ ﺮح اﻟ ﻔ ﺮدوس ﺑﺼ ﻼة ﻣ ﺮﻳ ﻢ
.اﻟﻌﺬراء واﻟﻘﺪﻳﺲ اﻟﻌﻈﻴﻢ اﻷﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس

The twenty-seven Day of the Blessed Month of Baramhat

The Conclusion of the Batos Theotokias:
St. Macarius' Biography from the Coptic Synaxarium

On

this day, of the year 392 A.D. the blessed father, the lamp of the
wilderness and the father of all monks the great saint Anba
Macarius, departed. This Saint was born in the village of Shabsheer - Menuf,
from good and righteous parents. His father's name was Abraham and his
mother's name was Sarah and they had no son. In a vision at night he saw the
angel of the Lord and told him that God was about to give him a son, and his
name will be known all over the earth, and he will have a multitude of spiritual
sons.

Shortly after, this holy man had a son and called him Macarius which means
"Blessed." He was obedient to his parents, and the grace of God was upon
him since his young age. When he grew up his father forced him to get married
against his will, so he pretended that he was sick for several days. Then he
asked his father if he might go to the wilderness to relax and that may make
him recover from his illness speedily. He went to the wilderness and prayed to
the Lord Christ to direct him to do what is pleasing to Him. While he was in the
wilderness he saw a vision, and it seemed that one of the Cherubim, with
wings, took his hands, and ascended up to the top of the mountain, and
showed him all the desert, east and west, and north and south. The Cherub
told him: "God has given this desert to you and your sons for an inheritance."
When he returned from the wilderness he found that his wife, who was still

O angel of this night (day) : Flying to the
heights with this hymn : Remember us
before the LORD : That He may forgive us

ﻳﺎﻣﻼك هﺬﻩ اﻟﻠﻴﻠﺔ اﻟ ﻄ ﺎﺋ ﺮ اﻟ ﻰ اﻟ ﻌ ﻠ ﻮ ﺑ ﻬ ﺬﻩ
اﻟ ﺘ ﺴ ﺒ ﺤ ﺔ اذآ ﺮﻧ ﺎ ﻟ ﺪى اﻟ ﺮب ﻟ ﻴ ﻐ ﻔ ﺮ ﻟ ﻨ ﺎ
.ﺧﻄﺎﻳﺎﻧﺎ

The sick heal them Those who have slept, O
LORD, repose them And all of our brothers

اﻟﻤﺮﺿﻰ اﺷﻔﻬﻢ اﻟﺬﻳﻦ رﻗﺪوا ﻳ ﺎرب ﻧ ﻴ ﺤ ﻬ ﻢ
.واﺧﻮﺗﻨﺎ اﻟﺬﻳﻦ ﻓﻰ آﻞ ﺷﺪة اﻋﻨﺎ واﻳﺎهﻢ

May God bless us all : And let us bless His
Holy Name : At all times His praise : Is

 ﻓ ﻰ آ ﻞ.ﻳﺒﺎرآﻨﺎ اﷲ وﻟﻨﺒﺎرك اﺳﻤﻪ اﻟ ﻘ ﺪوس
.ﺣﻴﻦ ﺗﺴﺒﻴﺤﻪ داﺋﻤﺔ ﻓﻰ اﻓﻮاهﻨﺎ

Followed by:
Intercede
on
our
behalf, O Lady of us all
the Theotokos, Mary
the Mother of Jesus
Christ, that He may
forgive us our sins.

Ari8presbuin 8e8xri 8ejwn@ إﺷﻔﻌﻰ ﻓﻴﻨﺎ ﻳﺎﺳﻴﺪﺗﻨﺎ آ ﻠ ﻨ ﺎ
8wten'O's 8nnhb thren@ +c- اﻟﺴﻴﺪة واﻟﺪة اﻻﻟﻪ ﻣﺮﻳﻢ أم
اﻟ ﻤ ﺨ ﻠ ﺺ ﻟ ﻴ ﻐ ﻔ ﺮ ﻟ ﻨ ﺎ
eotokos@
Maria
8cmau
.ﺧﻄﺎﻳﺎﻧﺎ
8mPens'w'r@ 8ntef,a nennobi
nan 8ebol.
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7

Hymn of “Khen Efran”

I

4

en 8vran 8~Mviwt nem
8Pshri
nem Pi'p'n'a
'e'c'u@
}8 t rias
'e'c'u@
8n8omoousios.

ﺑ ﺄﺳ ـ ﻢ اﻷب واﻷﺑ ﻦ
واﻟﺮوح اﻟ ﻘ ﺪس اﻟ ﺜ ﺎﻟ ﻮث
.اﻟﻘﺪوس اﻟﻤﺴﺎوى

Worthy, worthy, worthy
is the Holy Virgin Mary.

Axia Axia Axia
Mari8a +parcenos.

ﻣﺴﺘﺤﻘﻪ ﻣﺴﺘﺤﻘﻪ ﻣﺴﺘﺤﻘ ﻪ
.اﻟﻘﺪﻳﺴﺔ ﻣﺮﻳﻢ اﻟﻌﺬراء

Worthy, worthy, worthy
is the Saint, Ava
Makarius the wearer of
the Spirit.

Axios. Axios. Axios. abba ﻣﺴﺘﺤﻖ ﻣﺴﺘﺤﻖ ﻣﺴ ﺘ ﺤ ﻖ
اﻟﻘﺪﻳﺲ اﻷﻧ ﺒ ﺎ ﻣ ﻘ ﺎرﻳ ﻮس
Makari pi8pneuma tovoros

Let us gather, we, the
people who love God,
Jesus Christ, to honor:
the saint Ava Makarius,
the beloved of Christ.

Marencwou+
8 w pilaos@
8mmainou+
Ihsous
Pi8 < ristos@
8 n te8 n taio
8mpeniwt
8ecouab
abba
Makarios@ pimenrit 8nte
P','s.

ﻓﻠﻨﺠﺘﻤﻊ ﻧﺤﻦ اﻟﻤﺤﺒﻴ ﻦ ﷲ
ﻳﺴ ﻮع اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ ﻟ ﻨ ﻜ ﺮم
،اﻟﻘﺪﻳﺲ اﻷﻧﺒﺎ ﻣ ﻘ ﺎرﻳ ﻮس
.ﺣﺒﻴﺐ اﻟﻤﺴﻴﺢ

Worthy, worthy, worthy
is … …

Axios
Axios
Peniwt .. .. .. ..

Axios

ﻣﺴﺘﺤﻖ ﻣﺴﺘﺤﻖ ﻣﺴﺘ ﺤ ﻖ
.... أﺑﺎﻧﺎ

A crown of gold, a
crown of silver, a crown
of jewels on the head
of: the Saint Ava
Makarius, the beloved
of Christ.

Ou8,lom 8nnoub@ ou8,lom
8nxat@
ou8,lom
8nwni
8mmargariths@ 8e8xrhi 8ejen
8t8ave@
8ecouab
abba
Makarios@ pimenrit 1nte
P','s.

 إآ ﻠ ﻴ ﻞ. إآ ﻠ ﻴ ﻞ ذه ﺐ
 إآ ﻠ ﻴ ﻞ ﺟ ﻮه ﺮى. ﻗﻀ ﺔ
ﻋﻠﻰ رأس اﻟﻘﺪﻳﺲ اﻷﻧ ﺒ ﺎ
.ﻣﻘﺎرﻳﻮس ﺣﺒﻴﺐ اﻟﻤﺴﻴﺢ

n the name of the
Father, and the Son,
and the Holy Spirit,
One Holy Trinity.

+8agia

.اﻟﻼﺑﺲ اﻟﺮوح

virgin, had died, and Macarius thanked the Lord Christ. Shortly after, his
parents departed, and he gave all what they had left to the poor and the
needy. When the people of Shabsheer saw his chastity and purity, they took
him to the bishop of Ashmoun who ordained him a priest for them. They built a
place for him outside the city, and they went to him to confess and to partake
from the Holy Mysteries. They appointed a servant to take care of his needs
and to sell for him the work of his hands.
When Satan saw St. Macarius growth in virtues, he brought on him a severe
temptation. He inspired a girl that had defiled herself with a man to claim that
St. Macarius is the one who had defiled her. When her family heard that, they
went to him, insulted and beat him severely, inflicting much pain on him, which
he endured silently. Macarius reproached himself saying "O Macarius now
you have a wife and a child, and it is meet for you to work day and night for
your own food and for that of your child and your wife." He worked continually
at weaving mats and baskets, and he gave them to the man who ministered
unto him; and he sold them and gave the money to the woman. When the day
of her delivery drew near her labor was exceedingly difficult, she continued to
suffer for four days and did not deliver until she confessed her false accusation
against the Saint and named the man that defiled her.
When the family of the girl heard that, they decided to go to ask for his
forgiveness for what happened from them. When St. Macarius heard that, he
fled away from them running from the vain glory of this world.
At that time he was 30 years old, and the angel of the Lord appeared to him
and walked with him for two days until they came to Wadi El-Natroun and the
Saint asked the angel: "Appoint for me O master a place to live in." The angel
replied: "I have not marked out a place for you to live, lest you leave it in the
future and transgress the commandment of God. Behold all the wilderness is
yours, so wheresoever you wish, live there." St. Macarius dwelt in the Inner
Desert, in the place of the monastery of Sts. Maximus and Domadius which is
known now by the monastery of El-Baramous. He went to visit St. Antonios,
who said about St. Macarius when he saw him: "This is an Israelite in whom
there is no guile." St. Antonios put on him the Holy Eskeem, then St. Macarius
returned to his place. When the number of monks increased around him he
built a church for them. His fame was known all over the country and many
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kings and Emperors heard about the miracles that God performed on his
hands. He healed the daughter of the king of Antioch that was possessed by
an unclean spirit. The angel of the Lord appeared to him and took him to a
place and told him to make this place his abode, for many people will come to
him in that place. He built a cell for himself and a church.
He thought one day that the world had no more righteous people, so a voice
came to him from heaven saying: "In the city of Alexandria there are two
women who feared God." He took his staff, his provisions, and went to
Alexandria and he asked around until he reached their house. When he
entered, they welcomed him, washed his feet with warm water, and when he
asked them about their life, one of them told him: "There is no kinship between
us and when we married these two brothers we asked them to leave us to be
nuns but they refused. So we committed ourself to spend our life fasting till
evening with often prayers. When each of us had a son, whenever one of them
cry, any one of us would carry and nurse him even if he was not her own son.
We are in one living arrangement, the unity in opinion is our model, and our
husbands work is shepherding sheep, we are poor and only have our daily
bread and what is left over we give it to the poor and the needy." When the
Saint heard these words he cried saying: "Indeed God looks to the readiness
of the heart and grant the grace of His Holy Spirit for all those who wish to
worship him." He bade them farewell and left returning to the wilderness.
There was an erring monk who strayed many by his saying that there was no
resurrection of the dead. The bishop of the city of Osseem went to St.
Macarius and told him about that monk. Abba Macarius went to that monk and
stayed with him until the monk believed and returned from his error.
On the day of his departure, he saw Sts. Antonios and Pachomius, and a
company of the saints, and he delivered up his soul. He was ninety-seven
years old. St. Macarius had commanded his disciples to hide his body, but
some of the natives of the city of Shabsheer came and stole his body, built a
church for him and placed the body in it for around one hundred and sixty
years. After the Arab conquest and the rebuilding of his monastery, they
returned the body to it.
In a manuscript in Shebeen El-Koum, it was mentioned that St. Babnuda, his
disciple, saw the soul of St. Macarius ascending to heaven, and he heard the

Hymn of “A-pek-ran” for the feasts of the saints

Y

A

our name is great
in the land of
Egypt, O thou blessed
and honored among all
saints, our pure Father
(3) (the Saint, Ava
Makarius, the beloved
of Christ.)

pekran erniw+ qen
8t,wra
8n<hmi
8 w pimakarios@
pi8 a gios
ettaihut qen pi8agios throu@
peniwt 8ecouab ('g) (88ecouab
abba Makarios@ pimenrit
8nte P','s.)

ﻳﻌ ﻈ ﻢ أﺳ ﻤ ﻚ ﻓ ﻰ آ ﻮرة
ﻣﺼ ﺮ أﻳ ﻬ ﺎ اﻟ ﻤ ﻄ ﻮب
اﻟﻘﺪﻳﺲ اﻟﻤﻜﺮم ﻓﻰ ﺟﻤ ﻴ ﻊ
اﻟﻘﺪﻳﺴﻴ ﻦ أﺑ ﻮﻧ ﺎ اﻟ ﻄ ﺎه ﺮ
( )اﻟ ﻘ ﺪﻳ ﺲ اﻷﻧ ﺒ ﺎ٣)
ﻣ ﻘ ﺎرﻳ ﻮس ﺣ ﺒ ﻴ ﺐ
.(اﻟﻤﺴﻴﺢ

Hail to the sepulcher
full of grace. Hail to
your holy body out of
which healing of all the
aliments sprang.

<ere
pek8mxau
ecmex
8n,arisma@ <ere pekswma
'e'c'u@ Vhetafbebi nan 8ebol
8nqhtf 8nde outal[o 8nswni
niben.

اﻟﺴﻼم ﻟ ﻘ ﺒ ﺮك اﻟ ﻤ ﻤ ﻠ ﻮء
 اﻟﺴ ﻼم ﻟ ﺠ ﺴ ﺪك.ﻧ ﻌ ﻤ ﺔ
اﻟﻄﺎهﺮ اﻟﺬى ﻧﺒﻊ ﻟﻨﺎ ﻣ ﻨ ﻪ
,اﻟﺸﻔﺎء ﻟﻜﻞ اﻷﻣﺮاض

Ask Christ Emmanuel
to forgive us our sins.

Matxo e8 P','s Emmanouhl@
xina 8ntef,a nennobi nan
8ebol

أﺳﺄل اﻟﻤﺴﻴﺢ ﻋ ﻤ ﺎﻧ ﻮﺋ ﻴ ﻞ
.ﻟﻜﻰ ﻳﻐﻔﺮ ﻟﻨﺎ ﺧﻄﺎﻳﺎﻧﺎ

I, the poor and lowly
(unworthy).

8Anok pixhki piala,hstos@

أﻧ ﺎ اﻟ ﻤ ﺴ ﻜ ﻴ ﻦ اﻟ ﻐ ﻴ ﺮ
.ﻣﺴﺘﺤﻖ

For verily indeed, your
good
remembrance
stirred my heart, O the
Saint, Ava Makarius.

Alhcws gar qen o8umecmhi@
afkim 8e8qrhi 8epaxht@ 8nje
peker8vmeui ettaihout@ 8w
pi8agios abba Makarios

ﺣﻘﺎ ﺑﺎﻟﺤﻘﻴﻘﺔ ﺣﺮك ﻗ ﻠ ﺒ ﻰ
ﺗ ﺬآ ﺎرك اﻟ ﺠ ﻠ ﻴ ﻞ أﻳ ﻬ ﺎ
.اﻟﻘﺪﻳﺲ اﻷﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس
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On the twenty-seventh day
of Baramhat, O you faithful
you gained precious glory
Peniot Abba Macarius.

ﻓﻰ اﻟﺴﺎﺑﻊ واﻟﻌﺸﺮﻳﻦ
ﻣﻦ ﺑﺮﻣﻬﺎت ﻳﺎ اﻣﻴﻦ
ﻧﻠﺖ ﻣﺠﺪا ﺛﻤﻴﻦ
ﺑﻨﻴﻮت ﺁﻓﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس

May his prayers be with us
may his supplications lift us
to the Lord, so He may accept us
Peniot Abba Macarius.

ﺻﻠﻮاﺗﺔ ﺗﻜﻮن ﻣﻌﻨﺎ
ﻃﻠﺒﺎﺗﻪ ﺗﺮﻓﻌﻨﺎ
ﻟﻠﺮب ﻓﻴﻘﺒﻠﻨﺎ
ﺑﻨﻴﻮت ﺁﻓﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس

May you be our guard
from all evil snares
may we inherit the Kingdom
Peniot Abba Macarius.

وﺗﻜﻮن ﻟﻨﺎ ﺣﺎرس
ﻣﻦ آﻞ اﻟﺪﺳﺎﺋﺲ
وﻟﻠﻤﻠﻜﻮت ﻧﺮث
ﺑﻨﻴﻮت ﺁﻓﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس

O father of all monks
we say “You are worthy,
you are worthy indeed”
Peniot Abba Macarius.

ﻳﺎ اب ﻧﻰ ﻣﻮﻧﺎﺧﻮس
ﻧﻘﻮل ﻟﻚ اآﺴﻴﻮس
اآﺴﻴﻮس اآﺴﻴﻮس
ﺑﻨﻴﻮت ﺁﻓﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس

Your name on believers’ lips
is interpreted as being
“O God of Peniot Abba Macarius
have mercy upon us all.”

Worthy, worthy, worthy
is the Saint, Ava
Makarius the wearer of

ﺗﻔﺴﻴﺮ اﺳﻤﻚ ﻓﻰ اﻓﻮاﻩ
آﻞ اﻟﻤﺆﻣﻨﻴﻦ
اﻟﻜﻞ ﻳﻘﻮﻟﻮن ﻳﺎ اﻟﻪ
اﻟﻘﺪﻳﺲ اﺑﻮ ﻣﻘﺎر اﻋﻨﺎ اﺟﻤﻌﻲ

Axios. Axios. Axios. abba ﻣﺴﺘﺤﻖ ﻣﺴﺘﺤﻖ ﻣﺴ ﺘ ﺤ ﻖ
اﻟﻘﺪﻳﺲ اﻷﻧ ﺒ ﺎ ﻣ ﻘ ﺎرﻳ ﻮس
Makari pi8pneuma tovoros

.اﻟﻼﺑﺲ اﻟﺮوح

devils crying out and calling after him, "You have conquered us O Macarius."
The Saint replied "I have not conquered you yet." When they came to the
gates of heaven they cried again saying "You have conquered us", and he
replied as the first time. When he entered the gate of heaven they cried "You
have overcome us O Macarius." He replied "Blessed be the Lord Jesus Christ
who has delivered me from your hands." May his blessing be with us. Amen.

Some Anecdates from St. Macarius' Life
Grapes and Asceticism
Another time he (St. Macarius) was sent some fresh grapes. He desired to eat
them, but showing self-control, he sent them to a certain brother who was ill
and who was himself fond of grapes. When the brother received them he was
delighted, but wishing to conceal his self-mastery, he sent them to another
brother, pretending that he had no appetite for any food. When the next
brother received the grapes, he did the same in turn, although he too had a
great desire to eat them.
When at length the grapes had been passed round a large number of the
brethren without any of them deciding to eat them, the last one to receive
them sent them again to Macarius, thinking that he was giving him a rich gift.
Macarius recognized them and after inquiring closely into what had
happened, marveled, giving thanks to the Lord for such self-control among
the brethren. And in the end not even he partook of the grapes.

How the Ancients Understood What It Meant to Be a Monk
One day, Macarius the Egyptian went from Scetis to the mountain of Nitria for
the offering of Abba Pambo. The old men said to him, "Father, say a word to
the brethren." He said, "I have not yet become a monk myself, but I have
seen monks. One day when I was sitting in my cell, my thoughts were
troubling me, suggesting that I should go to the desert and see what I could
see there. I remained for five years, fighting against this thought, saying,
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perhaps it comes from demons. But since the thought persisted, I left for the
desert.
"There I found a sheet of water and an island in the midst, and the animals of
the desert came to drink there. In the midst of these animals I saw two naked
men, and my body trembled, for I believed they were spirits. Seeing me
shaking, they said to me, 'Do not be afraid, for we are men.' Then I said to
them, 'Where do you come from, and how did you come to this desert?'
"They said, 'We come from a monastery and having agreed together, we
came here forty years ago. One of us is an Egyptian and the other a Libyan.'
They questioned me and asked me, 'How is the world? Is the water rising in
due time? Is the world enjoying prosperity?'
"I replied it was, then I asked them, 'How can I become a monk?' They said to
me, 'If you do not give up all that is in the world, you cannot become a monk.'
I said to them, 'But I am weak, and I cannot do as you do.' So they said to me:
'If you cannot become like us, sit in your cell and weep for your sins.'
"I asked them, 'When the winter comes are you not frozen?' And when the
heat comes do not your bodies burn?' They said, 'It is God who has made this
way of life for us. We do not freeze in winter, and the summer does us no
harm.'
"That is why I said that I have not yet become a monk, but I have seen
monks."

The Old Man and the Monk Theopemtus
When Abba Macarius dwelt in the great desert, he was the only one living as
an anchorite, but lower down there was another desert where several brothers
dwelt. The old man was surveying the road when he saw Satan drawing near
in the likeness of a man and he passed by his dwelling. He seemed to be
wearing some kind of cotton garment, full of holes, and a small flask hung at
each hole. The old man said to him, "Where are you off to?" He said, "I am
going to stir up the memories of the brethren." The old man said, "And what is
the purpose of these small flasks?" He replied, "I am taking food for the

Jesus your Lord intervened
and revealed your purity
and you escaped there and then
Peniot Abba Macarius.

اﻇﻬﺮ ﻳﺴﻮع رﺑﻚ
ﻧﻘﺎوﺗﻚ وﻃﻬﺮك
ﻓﻬﺮﺑﺖ ﻟﻮﻗﺘﻚ
ﺑﻨﻴﻮت ﺁﻓﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس

The father of all monks
the chaste Antonius
testified on your behalf
Peniot Abba Macarius.

ﺷﻬﺪ ﻋﻨﻚ ﺑﺎﻳﻤﺎن
اب ﺟﻤﻴﻊ اﻟﺮهﺒﺎن
اﻧﻄﻮﻧﻴﻮس اﻟﻤﺼﺎن
ﺑﻨﻴﻮت ﺁﻓﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس

You’re your Saviour’s beloved
you are unblemished
He clothed you with your Eskime
Peniot Abba Macarius.

اﻧﻚ ﺣﺒﻴﺐ ﻓﺎدﻳﻚ
ﻻ ﻳﻮﺟﺪ ﻏﺶ ﻓﻴﻚ
اﻟﺒﺴﻚ اﺳﻜﻴﻤﻚ
ﺑﻨﻴﻮت ﺁﻓﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس

You built the Baramos monastery
which is dear to your heart
as the angels say
Peniot Abba Macarius.

ﺑﻨﻴﺖ دﻳﺮ اﻟﺒﺮاﻣﻮس
ودﻳﺮك اﻟﻤﺄﻧﻮس
آﻘﻮل ﺑﻲ اﻧﺠﻴﻠﻮس
ﺑﻨﻴﻮت ﺁﻓﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس

The Cherubim shielded you
from Satan’s false glory
and you lived in great meekness
Peniot Abba Macarius.

اﺑﻌﺪ ﻋﻨﻚ اﻟﻜﺎروﺑﻴﻢ
ﺷﻴﻄﺎن اﻟﻤﺠﺪ اﻟﺌﻴﻢ
ﻋﺸﺖ ﺑﺎﺗﻀﺎع ﻋﻈﻴﻢ
ﺑﻨﻴﻮت ﺁﻓﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس

The day of your departure
angels of the Lord of hosts
came to take your soul
Peniot Abba Macarius.

وﻓﻰ ﻳﻮم ﻧﻴﺎﺣﺘﻚ
ﺣﻀﺮت ﺗﺎﺧﺬ روﺣﻚ
ﻣﻼﺋﻜﺔ ﺟﻨﻮد رﺑﻚ
ﺑﻨﻴﻮت ﺁﻓﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس

Along with Abba Antonius
and Abba Pachomius
remember us before Jesus
Peniot Abba Macarius.

ﻣﻊ اﻧﺒﺎ اﻧﻄﻮﻧﻴﻮس
واﻧﺒﺎ ﺑﺎﺧﻮﻣﻴﻮس
ﻓﺎذآﺮﻧﺎ اﻣﺎم اﻳﺴﻮس
ﺑﻨﻴﻮت ﺁﻓﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس

38
The Saviour’s grace descended
on you since your childhood
and you obeyed your parents
Peniot Abba Macarius.
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ﺣﻠﺖ ﻧﻌﻤﺔ ﻓﺎدﻳﻚ
ﻣﻨﺬ ﺻﻐﺮك ﻋﻠﻴﻚ
وأﻃﻌﺖ واﻟﺪﻳﻚ
ﺑﻨﻴﻮت ﺁﻓﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس

brethren to taste." The old man said, "All those kinds?" He replied, "Yes, for if
a brother does not like one sort of food, I offer him another, and if he does not
like the second any better, I offer him the third, and of all these varieties he will
like one at least." With these words he departed.

Your parents got you married
without your acceptance
and Jesus took care of you
Peniot Abba Macarius.

زوﺟﻚ واﻟﺪاك
ﺑﺪون ﻗﺼﺪك ورﺿﺎك
وﻳﺴﻮع ﻗﺪ دﺑﺮ ﻟﻚ
ﺑﻨﻴﻮت ﺁﻓﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس

In the wilderness you saw
a Cherub who held your hand
and proclaimed to you loudly
Peniot Abba Macarius.

ﻓﻲ اﻟﺒﺮﻳﺔ ﻇﻬﺮ ﻟﻚ
ﻗﺎروﺑﻴﻢ اﻣﺴﻚ ﻳﺪك
وﺑﺼﻮﺗﺎ ﻋﺎﻟﻲ ﻗﺎل ﻟﻚ
ﺑﻨﻴﻮت ﺁﻓﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس

The old man remained watching the road until he saw him coming back again.
When the old man saw him, he said to him, "Good health to you." The other
replied, "How can I be in good health?" The old man asked him what he
meant, and he replied, "Because they all opposed me, and no one received
me." The old man said, "Ah, you did not find any friends down there?" He
replied, "Yes, I have a monk who is a friend down there.

Christ had given you
the wide open mountain
to populate with your praise
Peniot Abba Macarius.
Your village’s folks ordained you
a priest and honoured you
the demons envied you
Peniot Abba Macarius.

ﻗﺪ اﻋﻄﺎك اﻟﻤﺴﻴﺢ
اﻟﺠﺒﻞ اﻟﻔﺴﻴﺢ
ﻟﺘﻌﻤﺮﻩ ﺑﺎﻟﺘﺴﺒﻴﺢ
ﺑﻨﻴﻮت ﺁﻓﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس
اهﻞ ﺑﻠﺪك رﺳﻤﻮك
ﻗﺴﺎ وآﺮﻣﻮك
ﻟﻚ اﻟﺸﻴﺎﻃﻴﻦ ﺣﺴﺪوك
ﺑﻨﻴﻮت ﺁﻓﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس

An evil woman
who fell into sin
Made a false accusation
Peniot Abba Macarius.

ﻓﺘﺎة ﺷﺮﻳﺮة
وﻗﻌﺖ ﻓﻲ اﻟﺮذﻳﻠﺔ
دﺑﺮت ﻟﻚ ﺣﻴﻠﺔ
ﺑﻨﻴﻮت ﺁﻓﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس

You did endure abuse
and you patiently waited
for the appointed time
Peniot Abba Macarius.

ﺗﺤﻤﻠﺖ اﻻهﺎﻧﺎت
ﺻﺒﺮت ﺑﻼ زﻓﺮات
وﻟﻤﺎ ﺟﺎء اﻟﻤﻴﻌﺎد
ﺑﻨﻴﻮت ﺁﻓﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس

He at least obeys me, and when he sees me he changes like the wind." The
old man asked him the name of this monk. "Theopemtus," he replied. With
these words he went away.
Then Abba Macarius got up and went to the desert below his own. When they
heard of it the brothers took branches of palm to go to meet him. Each one got
ready, thinking that it was to him that the old man was coming down. But he
enquired which was the one on the mountain called Theopemtus, and when he
had found out he went to his cell. Theopemtus received him with joy. When he
was alone with him the old man asked him, "How are you getting on?"
Theopemtus replied, "Thanks to your prayers, all goes well." The old man
asked, "Do not your thoughts war against you?" He replied, "Up to now, it is all
right," for he was afraid to admit anything. The old man said to him, "See how
many years I have lived as an ascetic, and am praised by all, and though I am
old, the spirit of fornication troubles me". Theopemtus said, "Believe me, Abba,
it is the same with me." The old man went on admitting that other thoughts still
warred against him, until he had brought him to admit them about himself.
Then he said, "How do you fast?" He replied, "Till the ninth hour." "Practice
fasting a little later, meditate on the Gospel and the other Scriptures, and if an
alien thought arises within you, never look at it but always look upwards, and
the Lord will come at once to your help." When he had given the brother this
rule, the old man returned to his solitude.
He was watching the road once more when he saw the devil, to whom he said,
"Where are you going this time?" He replied, "To arouse the memories of the
brothers," and he went away. When he came back the saint asked him, "How
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are the brothers?" He replied that it had gone badly. The old man asked him
why. He replied, "They are all obdurate, and the worst is the one friend I had
who used to obey me. I do not know what has changed him, but not only does
he not obey me any more, but he has become the most obdurate of them all.
So I have promised myself not to go down there again, at least not for a long
time from now." When he had said this, he went away leaving the old man,
and the saint returned to his cell.

One Heart that Seems Two
How is it possible for sin and grace to dwell in the same heart, as if there were
two different hearts?
The illustration of fire may help. If you have a fire below a vessel and you put
some wood on it, the fire flares up and the water in the vessel heats up and
boils. But if you fail to put more wood on the fire it begins to fade gradually and
goes out.
In our hearts is the heavenly fire of grace. If we pray and meditate on the love
of Christ, we add wood to the fire and our hearts burn with longing for God.
If, on the contrary, we are negligent and give our attention to worldly affairs,
vice enters the heart, takes it over and torments us.
Nevertheless, the heart remembers the peace, which it tasted earlier and
begins to repent, to direct itself afresh towards God. On the one hand, then,
peace is brought nearer, on the other; we are seeking it fervently in prayer. It is
like stirring the fire, which is warming the heart.
The vessel of the heart is very deep, so deep that the Bible says God searches
the abyss of it. If a person deviates from the way of God's commandments, he
puts himself under the power of sin. And because the heart is a deep abyss,
sin goes right down into it in order to take over its territory. So it is necessary
for grace also, slowly, to descend to those depths.

Melody for the Great Saint Makarius, Father of the
Monks of Sheheet
In the wilderness of Shiheet
you endured sufferings, and
you lived patiently and steadfastly
Peniot Abba Macarius.

ﻓﻲ ﺑﺮﻳﺔ ﺷﻴﻬﺎت
ﺗﺤﻤﻠﺖ اﻵﻻم
ﻋﺸﺖ ﺑﺼﺒﺮ وﺛﺒﺎت
ﺑﻨﻴﻮت ﺁﻓﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس

You lived for Emmanuel
with a noble and pure heart
and a clean exalted mind
Peniot Abba Macarius.

ﻋﺸﺖ ﻟﻌﻤﺎﻧﻮﺋﻴﻞ
ﺑﻘﻠﺐ ﻃﺎهﺮ وﻧﺒﻴﻞ
وﻓﻜﺮ ﻧﻘﻲ ﺟﻠﻴﻞ
ﺑﻨﻴﻮت ﺁﻓﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس

Your town is Shanshour
and your father Abraham
was a priest serving your Lord
Peniot Abba Macarius.

ﺷﻨﺸﻮر هﻲ ﺑﻠﺪك
واﺑﺮاهﻴﻢ واﻟﺪك
آﺎهﻦ ﻳﺨﺪم رﺑﻚ
ﺑﻨﻴﻮت ﺁﻓﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس

In one of those nights
your dear father saw
an angel in splendor
Peniot Abba Macarius.

ﻓﻲ اﺣﺪ اﻟﻠﻴﺎﻟﻲ
رأي اﺑﻮك اﻟﻐﺎﻟﻲ
ﻣﻼآﺎ ﻣﺘﻼﻟﻲ
ﺑﻨﻴﻮت ﺁﻓﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس

He told him that God
would grant you a son
who will be famous
Peniot Abba Macarius.

ﻳﻘﻮل ﻟﻪ ان اﷲ
ﺳﻴﺮزﻗﻚ وﻟﺪا
ﻳﻜﻮن ذآﺮﻩ ﺷﺎﺋﻌﺎ
ﺑﻨﻴﻮت ﺁﻓﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس

They named you “Abou Makar”
you acquired glory and honour
you populated the desert
Peniot Abba Macarius.

ﺳﻤﻮك أﺑﻮ ﻣﻘﺎر
ﻧﻠﺖ ﻣﺠﺪا وﻓﺨﺎر
ﻋﻤﺮت اﻟﻘﻔﺎر
ﺑﻨﻴﻮت ﺁﻓﺎ ﻣﻘﺎرﻳﻮس
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The Hymn of Peace

O

DOXLOGY FOR THE GREAT ST. MAKARIUS

P

King of Peace,
grant
us
Your
peace, confirm Your
peace upon us, and forgive us our sins.

ouro 8nte +xirhnh@ moi ﻳﺎ ﻣ ﻠ ﻚ اﻟﺴ ـ ﻼم أﻋ ﻄ ﻨ ﺎ
nan 8ntekxirhnh@ semni  ﻗ ﺮر ﻟ ﻨ ﺎ،ﺳ ﻼﻣ ﻚ
nan 8ntekxirhnh@ ,a nennobi  واﻏ ﻔ ﺮ ﻟ ﻨ ﺎ،ﺳ ﻼﻣ ﻚ
.ﺧﻄﺎﻳﺎﻧﺎ
nan ebol.

Disperse the enemies,
of the Church, fortify her
and, establish her forever.

Jwr 8ebol 8nnijaji@ 8nte +ekklhsia@
arisobt
eros
8nneskim sa 8enex.

،ﻓ ﺮق أﻋ ﺪاء اﻟ ﻜ ﻨ ﻴ ﺴ ﺔ
 ﻓﻼ ﺗ ﺘ ﺰﻋ ﺰع،وﺣﺼﻨﻬﺎ
.إﻟﻲ اﻷﺑﺪ

Emmanuel our God, is
among us now, in the
glory of His Father, and
the Holy Spirit.

Emmanouhl Pennou+@ qen
tenmh+ +nou@ qen 8pwou 8nte
pefiwt@
nem
Pi8pneuma
ecouab.

ﻋ ﻤ ـ ﺎﻧ ﻮﺋ ﻴ ﻞ إﻟ ﻬ ـ ﻨ ﺎ ﻓ ﻲ
 ﺑﻤﺠـﺪ أﺑ ﻴ ﻪ،وﺳﻄﻨﺎ اﻵن
.واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس

8Ntef8smou
eron
thren@
8 n t e f t o ub o
8nnenxht@
8nteftal[o 8nniswni@ n
8 te
nen82u,h nem nenswma.

 وﻳ ﻄ ﻬ ﺮ،ﻟﻴﺒﺎرآﻨ ﺎ آ ﻠ ﻨ ﺎ
 وﻳﺸ ﻔ ﻲ أﻣ ﺮاض،ﻗﻠﻮﺑﻨﺎ
.ﻧﻔﻮﺳﻨﺎ وأﺟﺴﺎدﻧﺎ

Tenouwst
8mmok
wPi8,ristos@ nem pekiwt
8nagacos@ nem Pi8pneuma ehouab@ je aki aksw+ 8mmon.

ﻧﺴﺠﺪ ﻟﻚ أﻳ ﻬ ﺎ اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ
ﻣ ﻊ أﺑ ﻴ ﻚ اﻟﺼ ﺎﻟ ﺢ
واﻟ ﺮوح اﻟ ﻘ ﺪس ﻷﻧ ﻚ
.اﺗﻴﺖ وﺧﻠﺼﺘﻨﺎ

May He bless us all, purify our hearts, and cure
the maladies, of our
souls and bodies.

We worship You O
Christ, with Your Good
Father, and the Holy
Spirit, for You have
come and saved us.

H

<

This is because your
soul shines in the
heavenly
Jerusalem,
and
your
body
illuminates your church.

8Cerouwini gar 8nje tek2u,h@  ﻓﻲ،ﻷن ﻧﻔﺴﻚ ﻣﻀﻴﺌﺔ
أورﺷﻠﻴﻢ
qen Il'h'm 8nte tve 8f+moue ،اﻟﺴﻤﺎﺋﻴﺔ
،وﺟﺴﺪك ﻻﻣﻊ
8nje pekswma@ qen chetecwk ﻓﻲ
.آﻨﻴﺴﺘﻚ
8nek8klhsia.

We truly believe that
you are with us in soul,
body and spirit, and you
comfort and adorn our
souls.

Ce tennax+ je k,h neman@ ،ﻧﻌﻢ ﻧﺆﻣﻦ إﻧﻚ آﺎﺋﻦ ﻣﻌﻨﺎ
2u,h nem swma nem p
8 neuma ،ًﻧﻔﺴﻴًﺎ وﺟﺴﺪًا وروﺣﺎ
8ksop nan 8mparaklhsis@  ﻣﻌﺰﻳًﺎ وﻣﺰﻳﻨﺎ،وﺻﺎﺋﺮ ﻟﻨﺎ
.ﻟﻨﻔﻮﺳﻨﺎ
ouox 8ns8 lolsel 8nnen2u,h.

O father St. Abba
Macarius, all monks
praise and bless God
for your coming to us.

8Fxws ouox 8fsmou eV+@ 8nje  آﻞ،ﺗﺴﺒﺢ وﺗﺒﺎرك اﷲ
pi+lol thrf 8nte nimona,s  ﻷﺟﻞ،ﻃﺎﺋﻔﺔ اﻟﺮهﺒﺎن
e8xrhi ejen pekjin8i saron@  ﻳﺎ أﺑﺎﻧﺎ،ﻣﺠﻴﺌﻚ إﻟﻴﻨﺎ
.اﻟﻘﺪﻳﺲ أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎر
peniwt 'e'c'u abba Makari.

We therefore ask you,
as your children, for
your prayers, that you
may entreat the Lord on
our behalf, to have
mercy upon our souls.

8Ocen ten+xo 8erok@ xws shri ،ﻓﻠﻬﺬا ﻧﺴﺄل آﺄوﻻد
8nte nekeu,h ma+xo 8eP'o's  أﺳﺄل اﻟﺮب،ﺻﻠﻮاﺗﻚ
e8xrhi 8ejwn@ 8ntefer ounai  أن ﻳﺼﻨﻊ رﺣﻤﺔ ﻣﻊ،ﻓﻴﻨﺎ
.ﻧﻔﻮﺳﻨﺎ
nem nen2u,h.

ail to the great St.
Macarius,
the
beacon of monasticism,
who became a golden
beacon outshining the
sun.

ere
pinis+
abba ،اﻟﺴﻼم ﻟﻠﻌﻈﻴﻢ أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎر
Makari@ piqhbs 8nte +-  اﻟﺬى،ﻣﺼﺒﺎح اﻟﺮهﺒﻨﺔ
mona,os
vhetafswpi  ﺗﻀﺊ،ﺻﺎر ﻣﻨﺎرة ذهﺒﻴﺔ
.أآﺜﺮ ﻣﻦ اﻟﺸﻤﺲ
8noulu,nia
8nnoub@
eserlampin exote 8vrh.
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Pray to the Lord on our
behalf, O St. Abba
Macarius and his sons
the cross-bearers, that
He may forgive us our
sins.
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Twbx 8mp'o's e8xrhi ejwn@ 8w  ﻳﺎﺳﻴﺪى اﻻب،.... اﻃﻠﺐ
pa'o's 8niwt abba Makari nem  واوﻻدﻩ ﻟﺒﺎس،اﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎرة
 ﻟﻴﻐﻔﺮ،اﻟﺼﻠﻴﺐ
nefshri
n
8 8staurovoros@ ﻟﻨﺎ
.ﺧﻄﺎﻳﺎﻧﺎ
8ntef,a nennobi nan ebol.

Rejoice in God our
Helper. Sing to the God
of Jacob.

:elhl
bohcos@
8nIakwb

Joy to you ….

Rasi ...

Let Jacob rejoice, And
Israel be glad.

8Fnacelhl 8nje Iakwb@
8fnaounof 8nje Pi's'l.

Joy to you ….

Rasi ...

We rejoice forever. Yes
praise in hope.

Cenacelhl sa ni8enex@
8nsa ouwnx 8nouxelpis

Joy to you ….

Rasi ...

Rejoice O fruitful, And
abundant vineyard.

8F8acelhl sotten elol@
Hiten noten 8mperkoten

Joy to you ….

Rasi ...

My heart is glad, For our
tongue rejoices.

Apaxht eou8frana@ ecbe
penlas qen toucelhl

Joy to you ….

Rasi ...

The mist and perfume.
Rejoice in your name.

:aforman xormonan@ nem
nacelhl xa8mpekran

Joy to you ….

Rasi ...

8mv+
mpen+leloi
8mv+

أﺑﺘﻬﺠﻮا ﺑﺎﷲ ﻣﻌﻴﻨﻨﺎ
.وهﻠﻠﻮا ﻷﻟﻪ ﻳﻌﻘﻮب

...... اﻟﻔﺮح
ﻓﻠﻴﺘﻬﻠﻞ ﻳﻌﻘﻮب وﻟﻴﻔﺮح
.اﺳﺮاﺋﻴﻞ

..... اﻟﻔﺮح
 ﻧﻌﻢ. ﻧﺘﻬﻠﻞ اﻟﻰ اﻷﺑﺪ
.وﻧﺘﺮﺟﻰ
..... اﻟﻔﺮح
ﺗﻬﻠ ﻠ ﻰ أﻳ ﺘ ﻬ ﺎ اﻟ ﻤ ﻜ ﺮﻣ ﺔ
.اﻟﺪﺳﻤﺔ اﻟﻤﺜﻤﺮة
..... اﻟﻔﺮح
ﻗ ﻠ ﺒ ﻰ ﻳ ﻔ ﺮح ﻣ ﻦ أﺟ ﻞ
.ﻟﺴﺎﻧﻨﺎ ﻧﺘﻬﻠﻞ
..... اﻟﻔﺮح
اﻟ ﻨ ﺪى واﻟ ﻌ ﻄ ﺮ ﻣ ﺪﻻﻩ
.ﻋﻠﻰ أﺳﻤﻚ
..... اﻟﻔﺮح
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As the rod, of Aaron the
priest, that blossomed,
and gave forth fruit,

8M8vrh+ 8mpisbwt@ 8nte ﻣﺜﻞ ﻋﺼﺎ هﺮون
اﻟﻜﺎهﻦ
Aarwn piouhb@ etafviri أزهﺮت
.وأوﺳﻘﺖ ﺛﻤﺮا
ebol @ afopt 8nkarpos.

For you brought forth the
Logos, without human
seed,
and
without
corruption,
to
your
virginity,

Je arejvo mpilogos@ a- ﻷﻧﻚ وﻟﺪت اﻟﻜﻠﻤﺔ ﺑﻐﻴﺮ
[ne 8sperma 8nrwmi@ esoi زرع ﺑﺸﺮ وﺑﺘﻮﻟﻴﺘﻚ
.ﺑﻐﻴﺮ ﻓﺴﺎد
8nattako @ 8nje teparcenia.

For this we glorify you,
O Theotokos, ask your
Son, that He may forgive
us,

Ecbe vai ten+wou ne@ ﻓﻠﻬﺬا ﻧﻤﺠﺪك آﻮاﻟﺪة
xws ceotokos@ ma+xo اﻷﻟﻪ أﺳﺄﻟﻰ أﺑﻨﻚ ﻟﻴﻐﻔﺮ
.ﻟﻨﺎ
8mpeshri@ ecref,w nan
ebol.

Hymn of “Rachi ni … ….”
Refrain:

O Mother of
J oyGod:to youMary,
the

R

asi ne 8w +ceotokos@
Maria 8cmau nI'h's P' ,'s

اﻟﻔﺮح ﻟﻚ ﻳﺎواﻟﺪة اﻷﻟﻪ
ﻣﺮﻳﻢ أم ﻳﺴﻮع اﻟﻤﺴﻴﺢ

Joy to you O righteous,
Ava
Makarius
the
wearer of the Spirit.

Rasi nak 8w pidikeos@ abba
Makari pi8pneuma tovoros.

اﻟﻔﺮح ﻟﻚ أﻳﻬﺎ اﻟﺼ ﺪﻳ ﻖ
أﻧﺒﺎ ﻣ ﻘ ﺎرﻳ ﻮس اﻟ ﻼﺑ ﺲ
.اﻟﺮوح

Joy to you O daughter
of Zion, We rejoice in
you O mother of the
King.

Rasi
ne
8w8tseri
8nsiwn@ celhl 8mmau 8m8pouro.

اﻟ ﻔ ﺮح ﻟ ﻚ ﻳ ﺎ أﺑ ﻨ ﺔ
 وﻧﺘﻬﻠﻞ ﺑ ﻚ ﻳ ﺎ،ﺻﻬﻴﻮن
.أم اﻟﻤﻠﻚ

Joy to you ….

Rasi ...

Mother
of
CHRIST.

JESUS

...... اﻟﻔﺮح

Epsali Adam

C

A

ome all, today,
new nations, and
let us glorify, St.
Macarius.

mwini throu 8mvoou@ 8w ﺗﻌﺎﻟﻮا ﺟﻤﻴﻌًﺎ اﻟﻴﻮم أﻳﻬﺎ
nilaos
8mberi@
xina اﻟﺸﻌﻮب اﻟﺠﺪﻳﺪة ﻟﻨﻤﺠﺪ
.اﻟﻘﺪﻳﺲ أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎر
8nten+8wou@
8mvh'e'c'u
abba
Makari.

Help me O Lord, the
strong Jesus Christ,
to honour my lord, St.
Macarius.

Bo8hcin 8eroi Pa'o's@ I'h's P','s pi- أﻋﻨﻲ ﻳﺎ رﺑﻲ ﻳﺴﻮع
jwri@ ecritai8o 8mpa[ois@ 8mvh'e'c'u اﻟﻤﺴﻴﺢ اﻟﻘﻮى ﻷآﺮم
.ﺳﻴﺪي اﻟﻘﺪﻳﺲ أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎر
abba Makari.

All the books and
scriptures, state and
confirm, that God
crowned,
Saint
Macarius.

8Gravh nem nijwm@ eusaji ouox اﻟﻜﺘﺐ واﻷﺳﻔﺎر ﺗﺤﺪث
euviri@ je 8a V+ +8nou8,lom@ وﺗﺨﺒﺮ أن اﷲ آﻠﻞ اﻟﻘﺪﻳﺲ
.أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎر
8mvh'e'c'u abba Makari.

David the king said,
"The good man blossoms, "just like the
cedars," I mean St.
Macarius.

Dauid 8pouro afjos@ je pi8cmhi ﻗﺎل داود اﻟﻤﻠﻚ أن
ef8eviri@ 8m8vrh+ 8nnisensifi@ 8ete اﻟﺼﺪﻳﻖ ﻳﺰهﺮ آﻤﺜﻞ
اﻷرز أﻋﻨﻲ اﻟﻘﺪﻳﺲ أﻧﺒﺎ
vh'e'c'u abba Makari.

He also praises, with
a new laud, on the
luminous feast, of St.
Macarius.

efersuvnin@ qen ouxwdh 8mberi@  ﻓﻲ.وﻳﺮﻧﻢ ﺑﺘﺴﺒﺤﺔ ﺟﺪﻳﺪة
qen 8psai 8natakin@ 8nte vh'e'c'u اﻟﻌﻴﺪ اﻟﻨﻮراﻧﻰ اﻟﺬي
.ﻟﻠﻘﺪﻳﺲ أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎر
abba Makari.

The Seven Orders of
Heaven, are with us
peacefully, glorifying
and
exalting,
St.
Macarius.

'Z8ntagma et[oisi@ eu,h neman اﻟﺴﺒﻊ ﻃﻐﻤﺎت اﻟﻌﻠﻮﻳﺔ
euxeri@ eu+8wou eu8[isi@ 8mvh'e'c'u آﺎﺋﻨﺔ ﻣﻌﻨﺎ ﺑﻬﺪوء ﻳﻤﺠﺪون
وﻳﻌﻈﻤﻮن اﻟﻘﺪﻳﺲ اﻧﺒﺎ
abba Makari.

Behold, we exalt incessantly, the labours
of our glorified father,
Saint Macarius.

Ybbe 8anon ten[isi@ qen oumeta هﻮذا ﻧﺤﻦ ﻧﻌﻈﻢ ﺑﻐﻴﺮ
tqisi@ 8mpeniwt vh8et[osi@ vh'e'c'u ﺗﻌﺐ أﺑﺎﻧﺎ اﻟﻤﺘﻌﺎﻟﻲ اﻟﻘﺪﻳﺲ
.أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎر
abba Makari.

.ﻣﻘﺎر

.ﻣﻘﺎر
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Rejoice in the Spirit,
and let your body exult, and praise with
the
Orders,
St.
Macarius.
Jesus the Lamb, and
our lady the queen,
rejoice together in
you, O St. Macarius.
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:elhl qen pi'p'n'a@ rasi qen ﺗﻬﻠﻠﻮا ﺑﺎﻟﺮوح وأﻓﺮﺣﻮا
ﺟﺴﺪﻳًﺎ وﻣﺠﺪوا
piswma@ ma8wou nem nitagma@ ﻣﻊ
اﻟﻄﻐﻤﺎت اﻟﻘﺪﻳﺲ أﻧﺒﺎ
8mvh'e'c'u abba Makari.

.ﻣﻘﺎر
I'h's pixihb@ nem ten'o's 8nnhb@ ﻳﺴﻮع اﻟﺤﻤﻞ وﺳﻴﺪﺗﻨﺎ
eurasi ecbhtk eusop@ 8w vh'e'c'u اﻟﻤﻠﻜﺔ ﻳﻔﺮﺣﺎن ﺑﻚ ﻣﻌًﺎ
.أﻳﻬًﺎ اﻟﻘﺪﻳﺲ أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎر
abba Makari.

You are exalted, In truth,
more, than the rod of
Aaron, O full of grace.

Te[osi
8alhcws@
8exote ﻣﺮﺗﻔﻌﺔ أﻧﺖ ﺑﺎﻟﺤﻘﻴﻘﺔ
pi8sbwt@
8nte
Aarwn@ أآﺜﺮ ﻣﻦ ﻋﺼﺎ هﺮون
.أﻳﺘﻬﺎ اﻟﻤﻤﺘﻠﺌﺔ ﻧﻌﻤﺔ
w checmex 8n8xmot.

The rod is none other
than Mary, for it is a type
of her virginity.

Aspe
pi8sbwt@
ebhl ﻣﺎ هﻰ اﻟﻌﺼﺎ اﻻ ﻣﺮﻳﻢ
.ﻷﻧﻬﺎ ﻣﺜﺎل ﺑﺘﻮﻟﻴﺘﻬﺎ
eMaria@ je 8ncof pe 8ptupos@
8ntesparcenia.

Also the men, and the
women, are duly rejoicing,
for
St.
Macarius.

Ke palin nirwmi@ nem ni- وأﻳﻀًﺎ اﻟﺮﺟﺎل ﻣﻊ اﻟﻨﺴﺎء
kexi8omi@ euersai kata p
8 twmi@ e8 آﺬﻟﻚ ﻳﻔﺮﺣﻮن آﻤﺎ ﻳﺠﺐ
.اﻟﻘﺪﻳﺲ أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎر
vh'e'c'u abba Makari.

She conceived and bore,
Without human seed, the
Son of the Most High, the
Eternal Logos.

Aserboki asmisi@ ,wris ﺑﻐﻴﺮ
sunousia@ 8m8pshri 8mvhet اﻟﻌﻠﻰ
[osi@ pilogos 8naidia

Rejoice O monks,
sone of Macarius, and
celebrate well, St.
Macarius.

leli 8w nimona,os@ nishri ﺗﻬﻠﻠﻮا أﻳﻬﺎ اﻟﺮهﺒﺎن أوﻻد
8mMakarios@
ouox
8arisai ﻣﻜﺎرﻳﻮس وﻋﻴﺪوا ﺣﺴﻨًﺎ
.ﻟﻠﻘﺪﻳﺲ أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎر
kalws@ 8mvh'e'c'u abba Makari.

Through her prayers and
intercessions, O LORD,
open to us the door of the
church.

Hiten
neseu,h@
nem وﺷﻔﺎﻋﺎﺗﻬﺎ
ﺑﺼﻠﻮاﺗﻬﺎ
nes8presbia@ aouwn nan P'o's@ أﻓﺘﺢ ﻟﻨﺎ ﻳﺎرب ﺑﺎب
.اﻟﻜﻨﻴﺴـﺔ
8m8vro 8nte +ek8klhsia.

Let us all entreat, the
Lord, to save us, for
the sake of our father,
St. Macarius.

Marentxo
thren@
8eP'o's ﻓﻠﻨﺴﺄل اﻟﺮب ﺟﻤﻴﻌًﺎ ﻟﻜﻲ
ecrefnaxmen@ ecbe 8viwt 8ntan@ ﻳﺨﻠﺼﻨﺎ ﻣﻦ اﺟﻞ أﺑﻴﻨﺎ
.اﻟﻘﺪﻳﺲ أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎر
vh'e'c'u abba Makari.

I ask you, O Mother of
God, keep the door of the
church Open to the faithful.

}+xo ero@ w +ceotok- أﺳﺄﻟﻚ ﻳﺎواﻟﺪة اﻷﻟﻪ
os@ ,a 8vro 8nniek8klhsia@ eu- أﺟﻌﻠﻰ أﺑﻮاب اﻟﻜﻨﺎﺋﺲ
.ﻣﻔﺘﻮﺣﺔ ﻟﻠﻤﺆﻣﻨﻴﻦ
ouhn 8nnipistos.

The archbishops, and
the prophets, honour
the
fighter,
St.
Macarius.

Nipa
tri8ar,hs@
nem واﻷﻧﺒﻴﺎء
اﻟﺒﻄﺎرآﺔ
ni8provhths@
eu+tai8o ﻳﻜﺮﻣﻮن اﻟﻤﺠﺎهﺪ اﻟﻘﺪﻳﺲ
.أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎر
8mpi8aclhtxs@ vh'e'c'u abba Makari.

Let us ask her, to intercede for us, with her Beloved, That He may forgive us.

Maren+xo eros@ ecrestwbx ﻓﻠﻨﺴﺄﻟﻬﺎ أن ﺗﻄﻠﺐ ﻋﻨﺎ
.ﻋﻨﺪ ﺣﺒﻴﺒﻬﺎ ﻟﻴﻐﻔﺮ ﻟﻨﺎ
ejwn@ naxren pesmenrit@
ecref,w nan ebol.

You are called, O Mary,
the Virgin, the holy
flower, of the incense,

Aumou+ ero@ Maria +- دﻋﻴﺖ ﻳﺎﻣﺮﻳﻢ اﻟﻌﺬراء
parcenos@ je +8xrhri 'e'c'u@ اﻟﺰهﺮة اﻟﻤﻘﺪﺳﺔ اﻟﺘﻰ
.ﻟﻠﺒﺨﻮر
8nte pi8scoinoufi.

That sprang up, and blossomed, on behalf of the
patriarchs, and the prophets,

:hetas+ouw 8e8pswi@ asviri اﻟﺘﻰ ﻃﻠﻌﺖ وأزهﺮت
ebol@
qen
8 cnouni ﻣﻦ أﺻﻞ رؤﺳﺎء اﻵﺑﺎء
.واﻷﻧﺒﻴﺎء
8nni8patrar,hs@
nem
ni8provhths.

Blessed are you, to
whom submit, all your
sheep, St. Macarius.

Glory and reverence,
and great righteousness, were given to
you, O blessed one,
St. Macarius.

3marwout 8ncok@ 8w vh8et ﺗﺒﺎرآﺖ أﻧﺖ ﻳﺎ ﻣﻦ
[nejwou nak@ 8nje ni8eswou ﺗﺨﻀﻊ ﻟﻚ أﻏﻨﺎﻣﻚ ﻣﻊ
.اﻟﻘﺪﻳﺲ أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎر
8ntak@ nem vh'e'c'u abba Makari.
Ou8wou nem outai8o@ nem ounis+ ﻣﺠﺪًا وإآﺮاﻣًﺎ وﺑﺮًا
8n8cmai8o@ authitou nak 8w pi- ﻋﻈﻴﻤًﺎ أﻋﻄﻴﺖ ﻓﻤﻚ أﻳﻬﺎ
اﻟﻤﻄﻮب اﻟﻘﺪﻳﺲ أﻧﺒﺎ
makario@ vh'e'c'u abba Makari.

.ﻣﻘﺎر

ﺣﺒﻠﺖ ووﻟﺪت
ﻣﺒﺎﺿﻌﺔ اﺑﻦ
.اﻟﻜﻠﻤﺔ اﻟﺬاﺗﻰ
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Hail to you, O Mary:
The steadfastness of Job.
The precious stone.
The
Mother
of
the
Beloved
The daughter of King
David.

<e@
8ptajro
pi8cmhi@
,e@
8nanamhi@
,e@
8mpimenrit@ ,e@
8mp
8 ouro Dauid.

Hail to you, O Mary:
The spouse of Solomon.
Exaltation of the just.
The deliverance of Isaiah.
The healing of Jeremiah.

<e@ +8sveri nColomwn@
,e@
8p[isi
8nnidikeon@ ,e@ 8poujai
8nYsa8has@ ,e@ 8ptal[o
8nIeremias.

Hail to you, O Mary:
The
knowledge
Ezekiel.
The gift of Daniel.
The power of Elijah.
The grace of Elisha.

of

Hail to you, O Mary:
The Mother of God.
The Mother of Jesus
Christ.
The fair dove.
The Mother of the Son of
God.
Hail to you, O Mary, About
whom all the prophets
prophesied and said,

“Behold, God the Logos Was
incarnate of you, with a unity
unparalleled.”

8nIwb
pi8wni
8cmau
8tseri

 ﺛﺒﺎت أﻳﻮب... اﻟﺴﻼم
 اﻟﺤﺠﺮ...  اﻟﺴﻼم.اﻟﺒﺎر
 أم...  اﻟﺴﻼم.اﻟﻜﺮﻳﻢ
 أﺑﻨﺔ...  اﻟﺴﻼم.اﻟﺤﺒﻴﺐ
.اﻟﻤﻠﻚ داود

 ﺻﺪﻳﻘﺔ... اﻟﺴﻼم
...  اﻟﺴﻼم.ﺳﻠﻴﻤﺎن
.اﻟﺼﺪﻳﻘﻴﻦ
رﻓﻌﺔ
 ﺧﻼص... اﻟﺴﻼم
...  اﻟﺴﻼم.أﺷﻌﻴﺎء
.ﺷﻔﺎء أرﻣﻴﺎ
<e@
8p8emi
8nIezek- . ﻋﻠﻢ ﺣﺰﻗﻴﺎل... اﻟﺴﻼم
ihl@ ,e@ ,aris tou . ﻧﻌﻤﺔ داﻧﻴﺎل... اﻟﺴﻼم
Danihl@
,e@
8tjom . ﻗﻮة اﻳﻠﻴﺎ... اﻟﺴﻼم
. ﻧﻌﻤﺔ اﻟﻴﺸﻊ.. اﻟﺴﻼم
8n8Ylias@
,e@
pi8xmot
8nEliseos.
<e@ +ceotokos@ ,e@ 8cmau
nI'h's P','s @ ,e@ +8[rompi
ecnesws@
,e@
8cmau
8nUios :eos.

. واﻟﺪة اﻷﻟﻪ... اﻟﺴﻼم
 أم ﻳﺴﻮع... اﻟﺴﻼم
...  اﻟﺴﻼم.اﻟﻤﺴﻴﺢ
.اﻟﺤﺴﻨﺔ
اﻟﺤﻤﺎﻣﺔ
. أم اﺑﻦ اﷲ... اﻟﺴﻼم

<e@ 8etauermecre nas@ اﻟﺴﻼم ﻟﻤﺮﻳﻢ اﻟﺘﻰ ﺷﻬﺪ
8nje ni8provhths throu@ ﻟﻬﺎ ﺟﻤﻴﻊ اﻷﻧﺒﻴﺎء
.وﻗﺎﻟﻮا
ouox aujw 8mmos.
Hhppe V+ pilogos@ etaf هﻮذا اﷲ اﻟﻜﻠﻤﺔ اﻟﺬى
[isarx
8nqh+@
qen ﺗﺠﺴﺪ ﻣﻨﻚ ﺑﻮﺣﺪاﻧﻴﺔ ﻻ
.ﻳﻨﻄﻖ ﺑﻤﺜﻠﻬﺎ
oumetouai@
8 n atsaji
8mpesrh+.

Your name is honoured, and is pure, O
blessed
one,
St.
Macarius.

Pekran
eftai8hout@
ouox اﺳﻤﻚ ﻣﻜﺮم وﻃﺎهﺮ أﻳﻬﺎ
eftoubhout@ 8w vhe8t8smarwout@ .اﻟﻤﺒﺎرك اﻟﻘﺪﻳﺲ أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎر
vh'e'c'u abba Makari.

Joy is yours today, O
glorified one, through
the King of Glory, St.
Macarius.

Rasi nak 8mvoou@ w
8
vh8etaf ﻓﺮح ﻟﻚ اﻟﻴﻮم أﻳﻬﺎ اﻟﻤﻤﺠﺪ
[i8wou@ xiten8pouro 8nte 8p8wou@ .ﻣﻦ ﻗﺒﻞ ﻣﻠﻚ اﻟﻤﺠﺪ
.اﻟﻘﺪﻳﺲ أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎر
vh'e'c'u abba Makari.

Bless us O God, and
grant us salvation, for
the sake of God's
devotee,
St.
Macarius.

8Cmou 8eron Pennou+@ moi nan ﺑﺎرآﻨﺎ ﻳﺎ إﻟﻬﻨﺎ واﻣﻨﺤﻨﺎ
8nousw+@ ecbe pimainou+@ vh'e'c'u ﺧﻼﺻًﺎ ﻣﻦ أﺟﻞ ﻣﺤﺐ
.اﻹﻟﻪ اﻟﻘﺪﻳﺲ أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎر
abba Makari.

We all entreat You,
everywhere, our Lord,
to save us for the
sake of the name, of
St. Macarius.

Tentwbx 8mmok thren@ P'o's qen ﻧﻄﻠﺐ إﻟﻴﻚ آﻠﻨﺎ ﻳﺎ رب
mai niben@ naxmen ecbe 8vran@ ﻓﻲ آﻞ ﻣﻜﺎن ﻧﺠﻨﺎ ﻣﻦ
أﺟﻞ اﺳﻢ اﻟﻘﺪﻳﺲ أﻧﺒﺎ
8mvh'e'c'u abba Makari.

You are the Son of
God, grant us to complete, that which is
Yours, for the sake of
St. Macarius.

Uios :eos 8ncok@ moi nan أﻧﺖ ﻳﺎ اﺑﻦ اﷲ اﻣﻨﺤﻨﺎ أن
ecrenjwk@ qen vh8ete vwk@  ﻣﻦ.ﻧﻜﻤﻞ ﻓﻴﻤﺎ هﻮ ﻟﻚ
.أﺟﻞ اﻟﻘﺪﻳﺲ أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎر
ecbe vh'e'c'u abba Makari.

O
compassionate
God, grant us the
kindness of heart, for
the sake of the
blessed
one,
St.
Macarius.

V+ pinaht@ moi nan 8noucwt ﻳﺎ اﷲ اﻟﻤﺘﺤﻨﻦ اﻋﻄﻨﺎ
8nxht@
ecbe
vhet ﻃﻴﺐ اﻟﻘﻠﺐ ﻣﻦ أﺟﻞ
.اﻟﻤﺒﺎرك اﻟﻘﺪﻳﺲ أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎر
esmamat@ vh'e'c'u abba Makari.

Hail to the fighter, hail
to the ascetic, hail to
the
patriarch,
St.
Macarius.

<ere
piaclhths@
,ere اﻟﺴﻼم ﻟﻠﻤﺠﺎهﺪ اﻟﺴﻼم
piaskhths@ ,ere pipatri8a,hs@ ﻟﻠﻨﺎﺳﻚ اﻟﺴﻼم ﻟﺮﺋﻴﺲ
أﻧﺒﺎ
اﻟﻘﺪﻳﺲ
اﻷﺑﺎء
vh'e'c'u abba Makari.

.ﻣﻘﺎر

.ﻣﻜﺎرﻳﻮس
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O Saviour of the
world, save Your congregation, for the
sake of the fight's
wearer, St. Macarius.

"wthr
8mpikosmos@
nixem ﻳﺎ ﻣﺨﻠﺺ اﻟﻌﺎﻟﻢ ﺧﻠﺺ
8mpeklaos@ ecbe piaclovoros@ ﺷﻌﺒﻚ ﻣﻦ أﺟﻞ اﻟﻼﺑﺲ
.اﻟﺠﻬﺎد اﻟﻘﺪﻳﺲ أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎر
vh'e'c'u abba Makari.

O Holy One, protect
Your faithful, for the
sake of the righteous,
St. Macarius.

8W pi8agacos@ 8arex 8enekpistos@ اﺣﻔﻆ
اﻟﺼﺎﻟﺢ
أﻳﻬﺎ
ecbe pidikeos@ vh'e'c'u abba ﻣﺆﻣﻨﻴﻚ ﻣﻦ أﺟﻞ اﻟﺒﺎر
.اﻟﻘﺪﻳﺲ أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎر
Makari.

And
when
gather.....etc.

Loipon ansan ... ... 'w'b'l ... ...

we

… وأﻳﻀًﺎ إذا ﻣﺎ أﺟﺘﻤﻌﻨﺎ
.اﻟﺦ

Epsali Vatos

C

A

ome let us chant,
with David the
Psalmist; let us beatify, the beloved St.
Macarius.

mwini 8ntener2alin@ nem ﺗﻌﺎﻟﻮا ﻟﻨﺮﻧﻢ ﻣﻊ داود
pixumnodos
Dauid@  وﻧﻄﻮب أﻧﺒﺎ.اﻟﻤﺮﺗﻞ
.ﻣﻘﺎرﻩ اﻟﺤﺒﻴﺐ
ouox 8ntenermakarizin@ 8nabba
Makari pimenrit.

Help me O Righteous
One, to speak concerning, the virtues of
the mind, of the great
St. Macarius.

Bo8hcin 8eroi 8w pi8agacos@ أﻋﻨﻰ أﻳﻬﺎ اﻟﺼﺎﻟﺢ ﻻ ﺗﻜﻠﻢ
ecrisaji ouox ei8eviri@ 8eni8areteh وأﺧﺒﺮ ﺑﺎﻟﻔﻀﺎﺋﻞ اﻟﻌﻘﻠﻴﺔ
.اﻟﺘﻲ ﻟﻠﻌﻈﻴﻢ أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎرﻩ
8nno8htos@ 8nte pinis+ abba
Makari.

Since he truly, fought
the good fight, and
became a gem, the
great St. Macarius.

Ge gar 8ncof qen oumecmhi@ ﻷﻧﻪ ﺑﺎﻟﺤﻘﻴﻘﺔ أآﻤﻞ ﺟﻬﺎدﻩ
afjwk 8ebol 8mpef8agwn kalws@ ﺣﺴﻨًﺎ وﺻﺎر ﺟﻮهﺮة
.اﻟﻌﻈﻴﻢ أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎرﻩ
ouoxafswpi 8nou8namhi@ 8nje
pinis+ abba Makarios.

Hail to you, O Mary:
The salvation of Adam.
The Mother of the
Refuge.
The rejoicing of Eve.
The joy of all nations.

<ere ne Maria@ 8psw+
8nAdam peniwt@ ,e@ 8cmau
mpimamvwt@ ,e@ 8pcelhl
8nEua@ ,e@ pounof 8nnigenea.

اﻟﺴﻼم ﻟﻚ ﻳﺎﻣﺮﻳﻢ
.ﺧﻼص أﺑﻴﻨﺎ ﺁدم
. أم اﻟﻤﻠﺠﺄ... اﻟﺴﻼم
. ﺗﻬﻠﻴﻞ ﺣﻮاء... اﻟﺴﻼم
 ﻓﺮح اﻷﺟﻴﺎل... اﻟﺴﻼم

Hail to you, O Mary:
The joy of Abel.
The true Virgin.
The salvation of Noah.
The
meek
and
undefiled.

<e@
8 v rasi
8 n Abel
pi8cmhi@
,e@
+parcenos
8nta8vmhi@
,e@
8vnoxem
8nNwe@
,e@
+atcwleb
8nsemne.

 ﻓﺮح هﺎﺑﻴﻞ... اﻟﺴﻼم
...
اﻟﺴﻼم
.اﻟﺒﺎر
.اﻟﺤﻘﻴﻘﻴﺔ
اﻟﻌﺬراء
. ﺧﻼص ﻧﻮح... اﻟﺴﻼم
 ﻏﻴﺮ اﻟﺪﻧﺴﺔ... اﻟﺴﻼم
.اﻟﻬﺎدﺋﺔ

Hail to you, O Mary:
The grace of Abraham.
The unfading crown.
The
redemption
of
Isaac.
The Mother of the Holy.

<e@ 8p8xmot 8nAbraam@ ,e@
pi8,lom 8naclwm@ ,e@ 8psw+
nIsaak pecouab@ ,e@ 8cmau
8mvhecu.

. ﻧﻌﻤﺔ اﺑﺮهﻴﻢ... اﻟﺴﻼم
 اﻷآﻠﻴﻞ ﻏﻴﺮ... اﻟﺴﻼم
...  اﻟﺴﻼم.اﻟﻤﻀﻤﺤﻞ
.ﺧﻼص أﺳﺤﻖ اﻟﻘﺪﻳﺲ
. أم اﻟﻘﺪوس... اﻟﺴﻼم

Hail to you, O Mary
The rejoicing of Jacob.
Myriads of Myriads.
The glory of Judah.
The Mother of the
Master.

<e@ 8pcelhl 8nIakwb@ ,e@
xan8cba n
8 kwb@ ,e@ p
8 sousou
8 n Iouda@
,e@
8 c mau
8mpidespota.

. ﺗﻬﻠﻴﻞ ﻳﻌﻘﻮب... اﻟﺴﻼم
 رﺑﻮات... اﻟﺴﻼم
...  اﻟﺴﻼم.ﻣﻀﺎﻋﻔﺔ
...  اﻟﺴﻼم.ﻓﺨﺮ ﻳﻬﻮذا
.أم اﻟﺴﻴﺪ

Hail to you, O Mary:
The
preaching
of
Moses.
The Mother of the
LORD.
The pride of Samuel.
The glory of Israel.

<e@ 8pxiwis mMw8ushs@ ,e@ آﺮازة
... اﻟﺴﻼم
8cmau 8mpidespoths@ ,e@  واﻟﺪة...  اﻟﺴﻼم.ﻣﻮﺳﻰ
8ptaio
n
8 Camouhl@
,e@  آﺮاﻣﺔ...  اﻟﺴﻼم.اﻟﺴﻴﺪ
 اﻟﺴﻼم ﻓﺨﺮ.ﺻﻤﻮﺋﻴﻞ
8psousou 8mPi's'l.

.أﺳﺮاﺋﻴﻞ
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“Hail to You O Mary” (8th Part of the Sunday Theotokia)

S

'Z

even times everyday, I praise Your
Holy Name, with all my
heart, O God of everyone.

8nsop 8mmhni@ ebolqen paxht
thrf@
+na8smou
epekran@ P'o's 8mpiepthrf.

ﺳﺒﻊ ﻣﺮات آﻞ ﻳﻮم
ﻣﻦ آﻞ ﻗﻠﺒﻰ أﺑﺎرك
.أﺳﻤﻚ ﻳﺎرب اﻟﻜﻞ

I remembered your
name, And I was comforted, O King of the
ages, And God of all
gods:

Aiervmeui 8mpekran@ ouox aijemnom+@ 8pouro 8nniewn@ V+
8nte ninou+.

ذآﺮت أﺳﻤﻚ ﻓﺘﻌﺰﻳﺖ
ﻳﺎ ﻣﻠﻚ اﻟﺪهﻮر واﻟﻪ
اﻵﻟﻬـﺔ

JESUS CHRIST our
LORD, The True God,
Who was incarnate,
For our salvation.

I'h's P','s Pennou+@ pialhcinos@
vhetafi ecbe pensw+@ aferswmatikos.

He was incarnate, Of
the Holy Spirit, and of
the Virgin Mary, The
holy Bride:

Af[isarz ebol@ qen Pip'n'a
'e'c'u@ nem ebolqen Maria@ +
selet ecu.

ﻳﺴﻮع اﻟﻤﺴﻴﺢ اﻟﻬﻨﺎ
اﻟﺤﻘﻴﻘﻰ اﻟﺬى أﺗﻰ ﻣﻦ
أﺟﻞ ﺧﻼﺻﻨﺎ ﻣﺘﺠﺴﺪا
.
وﺗﺠﺴﺪ ﻣﻦ اﻟﺮوح
اﻟﻘﺪس وﻣﻦ ﻣﺮﻳﻢ
.اﻟﻌﺮوس اﻟﻄﺎهﺮة

And changed our sorrow, And all our afflictions, To joy for our
hearts, And rejoicing
for all.
Let us worship Him,
And sing about His
Mother, The Virgin
Mary, The fair dove.

Afvwnx 8mpenxhbi@ nem penxojxej thrf@ eourasi 8nxht@
nem oucelhl 8epthrf.

وﻗﻠﺐ ﺣﺰﻧﻨﺎ وآﻞ
ﺿﻴﻘﻨﺎ اﻟﻰ ﻓﺮح ﻗﻠﺐ
.وﺗﻬﻠﻴﻞ آﻠﻰ

Marenouwst
8mmof@
ouox
8 n tenerxumnos@
8 n tefmau
Maria@ +8[rompi ecnesws.

ﻓﻠﻨﺴﺠﺪ ﻟﻪ وﻧﺮﺗﻞ ﻷﻣﻪ
.ﻣﺮﻳﻢ اﻟﺤﻤﺎﻣﺔ اﻟﺤﺴﻨﺔ

Let us all proclaim,
With the voice of joy,
Saying, “Hail to you O
Mary, The Mother of
Emmanuel.”

Ouox 8ntenws ebol@ qen ou8smh
8ncelhl@ je ,ere ne Maria@
8cmau 8nEmmanouhl.

ﺑﺼﻮت
وﻧﺼﺮخ
اﻟﺘﻬﻠﻴﻞ ﻗﺎﺋﻠﻴﻦ اﻟﺴﻼم
أم
ﻳﺎﻣﺮﻳﻢ
ﻟﻚ
.ﻋﻤﺎﻧﻮﺋﻴﻞ

Our Lord Jesus Christ,
chose the perfect man,
the great and righteous, our father St.
Macarius.

D8espota I'h's P','s@ afswtp اﻟﺴﻴﺪ ﻳﺴﻮع اﻟﻤﺴﻴﺢ
ً ﻼ آﺎﻣ
ً اﺧﺘﺎر رﺟ
8nourwmi 8ntelios@ 8ete pinis+ ﻼ أﻋﻨﻰ
8ndikeos@ peniwt 'e'c'u abba اﻟﺒﺎر اﻟﻌﻈﻴﻢ أﺑﺎﻧﺎ اﻟﻘﺪﻳﺲ
.أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎرﻩ
Makarios.

Because His holy commandments, reside in
his upright heart; he
thus
meritted
the
priesthood, according
to Aaron's rite.

Ere nefentolh 'e'c'u@ eu,h qen ﻷن وﺻﺎﻳﺎﻩ اﻟﻤﻘﺪﺳﺔ
pefxht etsoutwn@ afer8pem8sa آﺎﺋﻨﺔ ﻓﻲ ﻗﻠﺒﻪ اﻟﻤﺴﺘﻘﻴﻢ
8n+metouhb@
kata
8ttaxis واﺳﺘﺤﻖ اﻟﻜﻬﻨﻮت آﺮﺗﺒﺔ
.هﺎرون
8n8A8arwn.

The Seven Orders of
Heaven, and the ranks
of angels, exult with
mankind today, for our
father St. Macarius.

'Z 8ntagma etqen 8tve@ nem ni- اﻟﺴﺒﻊ ﻃﻐﻤﺎت اﻟﺘﻲ ﻓﻲ
taxis
8nni8aggelos@
eurasi اﻟﺴﻤﺎء وﻣﺮاﺗﺐ اﻟﻤﻼﺋﻜﺔ
8mvoou nem ni8crope@ ecbe ﻳﻔﺮﺣﻮن اﻟﻴﻮم ﻣﻊ اﻟﺒﺸﺮ
.ﻣﻦ أﺟﻞ أﺑﻴﻨﺎ ﻣﻜﺎرﻳﻮس
peniwt Makarios.

Behold, his sons the
monks, and all the laity, have gathered in
his home, to rejoice
spiritually with him.

Yppe nefshri 8mmona,os@ nem هﻮذا أوﻻدﻩ اﻟﺮهﺒﺎن
nirwmi 8nlaikos@ eucwou+ th- واﻟﻌﻠﻤﺎﻧﻴﻮن ﻣﺠﺘﻤﻌﻮن
ﻓﻲ
آﻠﻬﻢ
rou qen peftopos@ eurasi nem ﻣﺴﻜﻨﻪ
.وﻳﻔﺮﺣﻮن ﻣﻌﻪ روﺣﻴﺎ
af8m8pneuma tikos

Happiness and joy together, celebrating his
holy birth, multiplied
seven-fold, on the day
of his priesthood.

:elhl nem ourasi euson@ ﻓﺮح وﺗﻬﻠﻴﻞ ﻣﻌًﺎ ﺑﻤﻴﻼدﻩ
xiten pefjinmisi 'e'c'u@ auswpi اﻟﻤﻘﺪس وﻗﺪ ﺻﺎر ﻟﻪ
naf 'z 8nkwb@ qen pi8exoou 8nte ﺳﺒﻌﺔ أﺿﻌﺎف ﻓﻲ ﻳﻮم
.آﻬﻨﻮﺗﻪ
tefmetouhb.

Behold he taught his
children, and made
them strong, the great
St. Macarius, so they
blossomed like flowers.

Is xhpe af+8sbw 8nnefshri@ هﻮذا اﻟﻌﻈﻴﻢ أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎرﻩ ﻗﺪ
ouox afaitou 8nxanjwri@ 8nje ﻋﻠﻢ أوﻻدﻩ وﺻﻴﺮهﻢ
pinis+ abba Makari@ ouox au- أﻗﻮﻳﺎء ﻓﺄﻳﻨﻌﻮا آﻤﺜﻞ
.اﻟﺰهﺮة
viri 8m8vrh+ n
8 ou8xrhri.
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Just as David said, in
his psalm, that the
Lord's angel, enfolds
you O St. Macarius.

Kata 8vrh+ 8etafjos@ 8nje آﻤﺎ ﻗﺎل داود ﻓﻲ
Dauid qen 2almos@ je اﻟﻤﺰﻣﻮر أن ﻣﻼك اﻟﺮب
.ﻳﺤﻮط ﺑﻚ ﻳﺎ أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎرﻩ
8paggelos 8nte P'o's@ 8fkw+ 8erok
8w abba Makarios.

He is LORD, the Father
Who speaks with heavenly truth, and He Who
resembled our humility,
and the Holy Spirit.

Kurios istin@ opathr laleusin@
cepencebio@
matous
8nepouranion@ tou pneuma tou
agiou

اﻟﺮب اﻷب اﻟﻤﺘﻜﻠﻢ
ﺑﺎﻟﺤﻖ اﻟﺴﻤﺎﺋﻰ اﻟﺬى
ﺷﺎﺑﻬﻨﺎ ﻓﻰ أﺗﻀﺎﻋﻨﺎ
.واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس

The Christian nations,
the various tongues
and tribes, gathered
unto you O Macarius,
the blessed one of
Christ.

Laos 8nni8,risti8anos@ nivulh ﺷﻌﻮب اﻟﻤﺴﻴﺤﻴﻴﻦ اﻟﻘﺒﺎﺋﻞ
niaspi 8nlas@ afcouwtou nak 8w وﻟﻐﺎت اﻷﻟﺴﻦ ﺟﻤﻌﻬﻢ
Makarios@ 8nje P','s pidespo- إﻟﻴﻚ اﻟﺴﻴﺪ اﻟﻤﺴﻴﺢ أﻳﻬﺎ
.اﻟﻤﻐﺒﻮط
ths.

Honored is the Father
Who rejoices in our humility, the heavenly
truth, and the Holy
Spirit.

Nimios istin@ opathr xaleusin@
cepencebio@
ontos
8nepouranion@ tou pneuma tou
agiou
Pimenos istin@ opathr rarausin@
cepencebio@
8stauros
8nepouranion@ tou pneuma tou
agiou

ﻣﻜﺮم هﻮ اﻵب
ﺑﺎﺗﻀﺎﻋﻨﺎ
اﻟﻤﺘﻬﻠﻞ
اﻟﺤﻖ اﻟﺴﻤﻠﺌﻰ واﻟﺮوح
.اﻟﻘﺪس

Honored is the Father
Who shines on our suffering with the heavenly
light, and the Holy
Spirit.

Timios istin@ 8opathr umonvin@
cepencebio@
vwsthr
8nepouranion@ tou pneuma tou
agiou

ﻣﻜﺮم هﻮ اﻵب
اﻟﻤﺸﺮق ﻋﻠﻰ ﻣﺬﻟﺘﻨﺎ
اﻟﺴﻤﺎﺋﻰ
ﺑﺎﻟﻨﻮر
.واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس

Hail, now and forever,
to the Father Who rejoices in our humility,
the heavenly truth, and
the Holy Spirit.

<ere istin istin@ 8opathr
2aleusin@ cepencebio@ 8w8ntws
8nepouranion@ tou pneuma tou
agiou

اﻟﻔﺮح آﺎﺋﻦ ﻋﻠﻰ
اﻟﺪوام ﺑﺎﻵب اﻟﻤﺒﺘﻬﺞ
واﻟﺤﻖ
ﺑﺘﻮاﺿﻌﻨﺎ
واﻟﺮوح
اﻟﺴﻤﺎﺋﻰ
.اﻟﻘﺪس

May the name of
Christ, be glorified for
you
O
Macarius,
throughout the dwellings, of the Orthodox
believers.

Mare 8vran 8mP','s@ swpi ecbhtk ﻓﻴﻜﻦ اﺳﻢ اﻟﻤﺴﻴﺢ ﻣﻤﺠﺪًا
8w Makarios@ eu+8wou naf qen ﻣﻦ أﺟﻠﻚ ﻳﺎ ﻣﻜﺎرﻳﻮس
nitopos@
8nte
nipistos ﻓﻲ ﻣﺴﺎآﻦ اﻟﻤﺆﻣﻨﻴﻦ
.اﻷرﺛﻮذآﺴﻴﻴﻦ
8norcodoxos.

The prairies and the
deserts, were filled
with monks, who became your children, O
great St. Macarius.

Nisafeu nem ni8drimos@ aumox واﻟﺼﺤﺎري
اﻟﺒﺮاري
اﻣﺘﻸت
8ebol qen nimona,os@ auswpi ﺑﺎﻟﺮهﺒﺎن
nak 8nxan8uios@ 8w pinis+ abba وﺻﺎروا ﻟﻚ ﺑﻨﻴﻦ أﻳﻬﺎ
.اﻟﻌﻈﻴﻢ أﻧﺒﺎ ﻣﻜﺎرﻳﻮس
Makarios.

You've been exalted O
Macarius, in all of your
struggles, and your
name was glorified, by
all of the kings.

3a 8pswi 8nck 8w Makarios@ ﺗﻌﺎﻟﻴﺖ أﻧﺖ ﻳﺎ ﻣﻜﺎرﻳﻮس
8n8xrhi qen nek8agwn throu@ ﻓﻲ آﻞ ﺟﻬﺎداﺗﻚ وأﺳﻤﻚ
ouox pekran ef8e[i8wou@ 8ebol .ﻣﻤﺠﺪ ﻣﻦ ﺟﻤﻴﻊ اﻟﻤﻠﻮك
qen niourwou throu.

They offer gifts, and
oblations
to
your
church, O great and
glorified, forever, O St.
Macarius.

Ouox se8ini 8nxantai8o@ nem وﻳﻘﺪﻣﻮن هﺪاﻳﺎ وﻗﺮاﺑﻴﻦ
xandwron 8etekek8klhsi8a@ 8w pi- ﻟﻜﻨﻴﺴﺘﻚ أﻳﻬﺎ اﻟﻌﻈﻴﻢ
nis+ n
8 ref[i8wou@ abba Makari اﻟﻤﻤﺠﺪ إﻟﻰ اﻻﻧﻘﻀﺎء أﻧﺒﺎ
.ﻣﻜﺎرﻳﻮس
sa +sunteli8a.

The Shepherd is the
Father Who speaks on
behalf of our suffering,
the heavenly cross, and
the Holy Spirit.

اﻵب هﻮ اﻟﺮاﻋﻰ
اﻟﻤﺘﻜﻠﻢ ﻣﻦ أﺟﻞ ﻣﺬﻟﺘﻨﺎ
اﻟﺴﻤﺎﺋﻰ
اﻟﺼﻠﻴﺐ
.واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس
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Hymn of "Sheri theotoki parcini ..."

R

ejoice! O Mother
of God, the holy
Virgin. You,

<

ere ce8otoke parcene@

O God, are worthy of 8ncok v+ 8fersau nak@ 8nje
praise in Zion; and vows
to You will be fulfilled in pijw qen siwn@ eu8e+ nak
Jerusalem.
8nxaneu,h qen Il'h'm@

semegalinomen@

We magnify you.

Rejoice! O full of grace, <ere ke ,aritwmenh Mari8a.
O Mary.
The LORD be with you

8o kurios metasou.

إﻓ ﺮﺣ ﻰ ﻳ ﺎواﻟ ﺪة اﻹﻟ ﻪ
: اﻟﻌﺬراء
أﻧ ﺖ ﻳ ﺎﷲ ﻳ ﺠ ﺐ ﻟ ﻚ
:اﻟﺘﺴﺒﻴ ﺢ ﻓ ﻰ ﺻ ﻬ ﻴ ﻮن
وﺗﻮﻓﻰ ﻟ ﻚ اﻟ ﻨ ﺬور ﻓ ﻰ
: أورﺷﻠﻴﻢ
: ﻧﻌﻈﻤﻚ
،إﻓﺮﺣﻰ ﻳﺎﻣﻤﺘﻠﺌﺔ ﺗ ﻌ ﻤ ﺔ
: ﻳﺎﻣﺮﻳﻢ
.اﻟﺮب ﻣﻌﻚ

Hymn of “Agios icteen …”

H

A

oly is the Father,
the King, Who
looked upon our humility, and the glorious
nature, and the Holy
Spirit.
Righteous is the Father Who helped our
weakness for the sake
of the heavenly life,
and the Holy Spirit.

gios
istin@
opathr
Basileusin @ cepencebio
@ genos 8ndoxin @ tou 8pneuma
tou agiou

ﻗﺪوس اﻷب اﻟﻤﻠﻚ
اﻟﻰ
ﻧﻈﺮ
اﻟﺬى
وﺟﻨﺲ
أﺗﻀﺎﻋﻨﺎ
.اﻟﻤﺠﺪ واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس

Dikeos
istin@
opathr
eoubohcin@ cepencebio@ zwhn e
pouranion@ tou pneuma tou
agiou

ﻋﺎدل هﻮ اﻵب ﻣﻌﻴﻨﻨﺎ
ﻓﻰ ﺿﻐﻔﻨﺎ ﻣﻦ أﺟﻞ
اﻟﺴﻤﺎﺋﻴﺔ
اﻟﺤﻴﺎة
.واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس

Worthy of praise is the
Father, the treasure
for our humility, and
heavenly Jesus, and
the Holy Spirit.

Ypanos istin@ opathr cusaurin@
cepencebio@
I'h's
8nepouranion@ tou pneuma tou
agiou

اﻟﻤﺪﻳﺢ ﻳﻠﻴﻖ ﺑﺎﻵب
آﻨﺰ أﺗﻀﺎﻋﻨﺎ وﻳﺴﻮع
واﻟﺮوح
اﻟﺴﻤﺎﺋﻰ
.اﻟﻘﺪس

The Cherub your companion, who brought
you to those prairies, is
the one who protected
you, and guarded your
dwellings.

Pi,eroubim efmhn 8erok@ sa اﻟﺸﺎروﺑﻴﻢ اﻟﻤﻼزم ﻟﻚ
tefenk 8enaisafeu@ 8ncok pe ﺣﺘﻰ أﺣﻀﺮك ﻟﺘﻠﻚ
8etaf8arex 8erok@ ouox afrwis اﻟﺒﺮاري وهﻮ اﻟﺬي
.ﺣﻔﻈﻚ وﺣﺮس دﻳﺎرك
8enekaulhou.

The doors of your holy
dwelling, which you
built in the wilderness,
were filled with all the
saints, who are your
children the monks.

Rwoh
8mpektopos
's'c'u@
8etakkotf 8erok qen pi8drimos@
aumox ebol qen nh8ecouab@ 8ete
nekwhri 8mmona,os.

They exult with you
today, O great and
blessed one, they celebrate and glorify you,
on this day for all generations.

Cerasi nemak 8mvoou@ 8w pinis+ ﻳﻔﺮﺣﻮن ﻣﻌﻚ اﻟﻴﻮم أﻳﻬﺎ
8mMakarios@ euersai nak eu+ اﻟﻤﻐﺒﻮط اﻟﻌﻈﻴﻢ وﻳﻌﻴﺪون
8wou@ qen pai8exoou isjen jwou ﻟﻚ ﻣﻤﺠﺪﻳﻦ ﻓﻲ هﺬا اﻟﻴﻮم
.ﻣﻦ ﺟﻴﻞ إﻟﻰ ﺟﻴﻞ
sa jwou

Our mouths will not be
weary, of praising you,
continually and honouring your name, that
will be blessed forevermore.

Tote rwn naqisi an@ tenereu- ﺣﻴﻨﺌﺬ ﻓﻤﻨﺎ ﻻ ﻳﺘﻌﺐ
vomin de on@ qen oumoun ouox ﻣﺎدﺣﻴﻦ أﻳﻀًﺎ ﺑﺎﺳﺘﻤﺮار
tentai8o 8mpekran@ et8smarwout وﻣﻜﺮﻣﻴﻦ اﺳﻤﻚ اﻟﻤﺒﺎرك
.إﻟﻰ اﻟﺪهﻮر
sa 8enex.

The Son of God laid
down the law, and
made
you
the
archbishop, O great
ascetic, Macarius the
disposer.

Uios :eos pinomoceths@ afaik اﺑﻦ اﷲ واﺿﻊ اﻟﻨﺎﻣﻮس
de on 8mpatri8ar,hs@ 8w pinis+ ﺟﻌﻠﻚ أﻳﻀًﺎ رﺋﻴﺲ أﺑﺎء
8naskhths@
Makarios أﻳﻬﺎ اﻟﻨﺎﺳﻚ اﻟﻌﻈﻴﻢ
.ﻣﻜﺎرﻳﻮس اﻟﻤﺪﺑﺮ
pilioikeths.

O Macarius you're
honoured, you are the
new blossoming tree,
entreat the Lord on
behalf of your children,
that He may save them
through His might.

Vh8ettai8hout abba Makari@
pi8sshn
8mberi
vh8etaf8iri
8nou8xrhri@ twbx m
8 P'o's ecbe
nekshri@ ecrefnoxem 8mmwou
qen tefmetjwri.

أﺑﻮاب ﻣﺴﻜﻨﻚ اﻟﻤﻘﺪس
اﻟﺬي ﺑﻨﻴﺘﻪ ﻓﻲ اﻟﺒﺮاري
اﻣﺘﻸت ﻣﻦ اﻟﻘﺪﻳﺴﻴﻦ
أوﻻدك
هﻢ
اﻟﺬﻳﻦ
.اﻟﺮهﺒﺎن

أﻧﺒﺎ
اﻟﻤﻜﺮم
أﻳﻬﺎ
اﻟﺸﺠﺮة
ﻣﻜﺎرﻳﻮس
اﻟﺠﺪﻳﺪة اﻟﺘﻲ ازهﺮت
أﻃﻠﺐ ﻣﻦ اﻟﺮب ﻋﻦ
 ﻟﻜﻰ ﻳﻨﺠﻴﻬﻢ.أوﻻدك
.ﺑﺠﺒﺮوﺗﻪ
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Hail to the perfect
man, hail to the deacon of monasticism,
hail to our father St.
Macarius, hail to the
wearer of the Spirit.

<ere pirwmi 8ntelios@ ,ere .اﻟﺴﻼم ﻟﻠﺮﺟﻞ اﻟﻜﺎﻣﻞ
8pqhbs 8n+met mona,os@ ,ere .اﻟﺴﻼم ﻟﻤﺼﺒﺎح اﻟﺮهﺒﻨﺔ
ﻷﺑﻴﻨﺎ
اﻟﺴﻼم
peniwt abba Makarios@ ,ere أﻧﺒﺎ
 اﻟﺴﻼم ﻟﻼﺑﺲ.ﻣﻜﺎرﻳﻮس
pi8pneuma touvoros.

O Saviour of this whole
world,
protect
all
monks, and all Christians, for the sake of
our father Macarius.

"wthr 8mpikosmos thrf@ rwis ﻳﺎ ﻣﺨﻠﺺ اﻟﻌﺎﻟﻢ آﻠﻪ
8e8p,oros 8nnimona,os@ nem أﺣﺮس ﻣﺼﺎف اﻟﺮهﺒﺎن
8psepi
8nni8,risti8anos@
ecbe وﺳﺎﺋﺮ اﻟﻤﺴﻴﺤﻴﻴﻦ ﻣﻦ
.أﺟﻞ أﺑﻴﻨﺎ ﻣﻜﺎرﻳﻮس
peniwt Makarios.

O Christ Son of God,
remember Your abject
servant, through the
prayers of God's devotee, St. Macarius.

8W P','s 8pshri 8mV+@ 8ari8vmeu8i .أﻳﻬﺎ اﻟﻤﺴﻴﺢ اﺑﻦ اﷲ
8mpekbwk pi8ela,istos@ ecbe أذآﺮ ﻋﺒﺪك اﻟﺤﻘﻴﺮ ﻣﻦ
nitwbx 8mmainou+@ pi8agios abba اﺟﻞ ﻃﻠﺒﺎت ﻣﺤﺐ اﻹﻟﻪ
.اﻟﻘﺪﻳﺲ أﻧﺒﺎ ﻣﻜﺎرﻳﻮس
Makarios.

When we chant.....etc.

Eswp
's'b'l ...

.اﻟﺮوح

ansaner2alin

...

Q
In the name of the Father, and the Son, and the Holy Spirit,
One God. Amen

4e’n 8vran 8~Mviwt nem 8Pshri nem Pi'p'n'a 'e'c'u
Ounou+ 8nouwt. Amhn.

.إذا ﻣﺎ رﺗﻠﻨﺎ… اﻟﺦ

ﺑﺄﺳـﻢ اﻵب واﻹﺑﻦ واﻟﺮوح اﻟﻘﺪس اﻟﻪ واﺣـﺪ
ﺁﻣﻴﻦ
The Glorification is started with the following hymn of the blessing:

B

lessed are You:
With Your Good
Father: And the Holy
Spirit: For You have
risen and saved us.

K

ﻣﺒﺎرك

smarwout
alhcws@ ﺖ
أﻧ
nem pekiwt 8nagacos@ ﺑﺎﻟﺤﻘﻴﻘ ﺔ
nem pi8pneuma ecouab@ je ﻣﻊ أﺑﻴﻚ اﻟﺼﺎﻟﺢ واﻟ ﺮوح
اﻟ ﻘ ﺪس ﻷﻧ ﻚ ﻗ ﻤ ﺖ
aktwnk aksw+ mmon.

.وﺧﻠﺼﺘﻨﺎ
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Defnar: Adam Exposition

LITURGY
Hitini:
Through the prayers of
our righteous father
abba
Macarius
the
wearer of the Spirit: O
LORD, ……

Hiten nieu,h 8nte peniwt ﺑﺼﻠﻮات أﺑﻴﻨﺎ اﻟﻘﺪﻳﺲ
ecouab 8ndikeos abba Makari اﻟﺒﺎر اﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎر اﻟﻼﺑﺲ
......  ﻳﺎ رب.اﻟﺮوح
pi8pneuma tovoros. 8Pos ......

Apraxis Response:
Hail to our father St.
Macarius, the wearer of
the Spirit. Hail to our
righteous
father
beloved of Christ.

<ere
peniwt
Makari .ﻣﻘﺎر
اﻟﺴﻼم ﻻﺑﻴﻨﺎ
pi8pneuma tovoros. <ere  اﻟﺴﻼم.اﻟﻼﺑﺲ اﻟﺮوح
peniwt 8ndikeos pimenrit 8nte .ﻻﺑﻴﻨﺎ اﻟﺒﺎر ﺣﺒﻴﺐ اﻟﻤﺴﻴﺢ
P,s.

Aspesmos Adam:
Truly blessed O our
father St. Macarius, the
wearer of the Spirit and
beloved of Christ.

8Wouniatk qen oume cmhi ﻃﻮﺑﺎك ﺑﺎﻟﺤﻘﻴﻘﻪ ﻳﺎأﺑﺎﻧﺎ
peniwt ecouab 8ndikeos abba اﻟﻘﺪﻳﺲ اﻟﺒﺎر أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎر
Makari pi8pneuma tovoros اﻟﻼﺑﺲ اﻟﺮوح وﺣﺒﻴﺐ
.اﻟﻤﺴﻴﺢ
pimenrit 8nte P,s.

Our

أﻧﺖ

father, Saint Macarius, you are
indeed the shining beacon for
all monks. You were graced with the gift of
prophesying, and you prophesied like Daniel.
The Spirit's portion upon you was doubled,
like Elisha. Your acceptance of a commanding power fulfilled the holy saying: "The effective, fervent prayer of a righteous man avails
much." You raised the dead through the
power of Christ. You led the two sinners to
the path of repentance, and to the recompense awarded to him who was given the
two talents. You granted them the fiery spirit,
which is for the new creation, through the
holy baptism. You turned them into active
worshippers, and followers of holy Monasticism.

.ﻃ ﻮﺑ ﺎوى ﻳ ﺎأﺑ ﺎﻧ ﺎ اﻷﻧ ﺒ ﺎ ﻣ ﻘ ﺎر
.اﻟﻤﺼﺒﺎح اﻟﻤﻀﺊ ﻟﻜﺎﻓﺔ اﻟﺮهﺒ ﺎن
. آ ﻤ ﺘ ﻨ ﺒ ﺊ ﻣ ﺜ ﻞ داﻧ ﻴ ﺎل.وﻧﻠﺖ ﻧﻌﻤﺔ اﻟ ﻨ ﺒ ﻮة
 وﻗ ﺒ ﻠ ﺖ.وﺗﻀﺎﻋﻔﺖ ﻋﻠﻴﻚ اﻟﺮوح ﻣﺜﻞ اﻟﻴﺸﻊ
 أن. وآﻤﻞ ﻋﻠﻴﻚ اﻟﻘﻮل اﻟﻤﻘﺪس،ﻗﻮة ﺿﺎﺑﻄﺔ
 وﺑﻘﻮة اﻟ ﻤ ﺴ ﻴ ﺢ.ﻗﻮة ﻋﻈﻴﻤﺔ ﻓﻰ ﺻﻼة اﻟﺒﺎر
 ورددت اﻟﺨ ﻄ ﺎة إﻟ ﻰ اﻟ ﺘ ﻮﺑ ﺔ.أﻗﻤﺖ اﻟﻤﻮﺗﻰ
 ﺑﻤﻴﺠﺎل ﻣ ﺜ ﻞ اﻟ ﺬى،ًوأﺗﻴﺖ ﺑﻬﻤﺎ اﺛﻨﻴﻬﻤﺎ ﻣﻌﺎ
 ووه ﺒ ﺖ ﻟ ﻬ ﻤ ﺎ ﻣ ﻌ ًﺎ ﺣ ﻤ ﻴ ﻢ،أﺧﺬ اﻟﻮزﻧﺘ ﻴ ﻦ
 اﻟ ﺘ ﻰ ه ﻰ. اﻟﺬى ﻟﻠ ﺨ ﻠ ﻴ ﻘ ﺔ اﻟ ﺠ ﺪﻳ ﺪة.اﻟﺮوح
 وﺟ ﻌ ﻠ ﺘ ﻬ ﻢ ﻓ ﻌ ﻠ ﺔ ﻓ ﻰ.اﻟﻤﻌﻤﻮدﻳﺔ اﻟ ﻤ ﻘ ﺪﺳ ﺔ
. اﻟﺘﻰ هﻰ اﻟﺮهﺒﻨﺔ. واﻟﺴﻴﺮة اﻟﻤﻘﺪﺳﺔ،اﻟﻌﺒﺎدة

They completed their repentance, and their
sins were forgiven through the tears they
shed. You also preserved the body of our
ascetic father the great Saint Anthony,
wearer of the Spirit.

 وﻧ ﺎﻟ ﻮا اﻟ ﻤ ﻐ ﻔ ﺮة ﻣ ﻦ ﻗ ﺒ ﻞ.وأآﻤﻠﻮا ﺗﻮﺑﺘﻬ ﻢ
 وﺻﺮت ﺳﺎﺗﺮًا ﻟﺠﺴ ﺪ أﺑ ﻴ ﻨ ﺎ.ﺳﻜﺐ دﻣﻮﻋﻬﻢ
. اﻟﻼﺑﺲ اﻟﺮوح.اﻟﻨﺎﺳﻚ اﻟﻌﻈﻴﻢ أﻧﻄﻮﻧﻴﻮس

Our father, Saint Macarius, we entreat you to
ask our Saviour on our behalf, to have mercy
upon us and to forgive us our sins.

 ﻟ ﻜ ﻰ. أﺑﺎﻧﺎ أﻧﺒ ﺎ ﻣ ﻘ ﺎرﻩ.ﻧﺤﻦ ﻧﺴﺄﻟﻚ ﻳﺎﺷﻔﻴﻌﻨﺎ
 ﻟ ﻴ ﺼ ﻨ ﻊ ﻣ ﻌ ﻨ ﺎ.ﺗﻄﻠﺐ ﻋﻨ ﺎ أﻣ ﺎم ﻣ ﺨ ﻠ ﺼ ﻨ ﺎ
. وﻳﻐﻔﺮ ﻟﻨﺎ ﺧﻄﺎﻳﺎﻧﺎ.رﺣﻤﺔ

Aspesmos Batos:
Since he truly, my tong
ever get tired, to
mention your blessings
O Abba Makari the
wearer of the Spirit.
Alleluia (3).

Alhicws gar qen oumecmhi
palas naqisi an 8enex. aisan
erpameu8i 8mpekmakarios abba
Makari pi8pneuma tovoros.
'a'l. 'a'l. 'a'l.

ﻷﻧﻪ ﺣﻘﺎ ﺑﺎﻟﺤﻘﻴﻘﻪ ﻟﺴﺎﻧﻰ
 اذا ﻣﺎ.ﻻ ﻳﺘﻌﺐ اﺑﺪا
ذآﺮت ﻃﻮﺑﺎوﻳﺘﻚ ﻳﺎ اﻧﺒﺎ
.ﻣﻘﺎر اﻟﻼﺑﺲ اﻟﺮوح
.(٣) اﻟﻠﻴﻠﻮﻳﺎ

This is to be recited before the icon of the Saint Makarius

Saint

Anthony saw the Holy Spirit
descending on those three
men: the first, Saint Athanasius, who then
became archbishop; the second, Saint Pa-

أﻧﺒﺎ

. أﺑﺼﺮ اﻟ ﺮوح اﻟ ﻘ ﺪس.أﻧﻄﻮﻧﻴﻮس
.ﻧﺎزﻻ ﻋﻠﻰ هﺆﻻء اﻟﺮﺟ ﺎل اﻟ ﺜ ﻼﺛ ﺔ
 وﻧ ﺎل ﺧ ﻼﻓ ﺔ.اﻷول ﻣﻨﻬ ﻢ أﻧ ﺒ ﺎ أﺛ ﻨ ﺎﺳ ﻴ ﻮس
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chomius, who fathered cenobitism; and our
father Saint Macarius who acquired the
Paraclete, through Whom he had Divine
powers. He crushed the power of the enemy,
he exorcised demons, and he healed the sick
by spreading his holy hands. He became a
model for the monks' growth, and he carried
the good yoke. He carried the light yoke, he
bravely completed his quest, and he became
the repository of virtues. The name of our
father Saint Macarius carries a sweet fragrance in our mouths, which spreads when
stirred. We are yours, O blessed father. Entreat for us before our Saviour, that He may
edify us in our Orthodox Faith, and adorn us
with the holy monastic robe. Through the
prayers of this father, grant us O Lord, the
forgiveness of our sins.

 أﻋ ﻄ ﻰ. وأﻧ ﺒ ﺎ ﺑ ﺎﺧ ﻮم.رﺋ ﺎﺳ ﺔ اﻟ ﻜ ﻬ ﻨ ﻮت
. وأﺑﻮﻧﺎ أﺑﻮ ﻣ ﻘ ﺎر أﺧ ﺬ اﻟ ﺒ ﺎرﻗ ﻠ ﻴ ﻂ.اﻟﺸﺮآﺔ
 ﺑ ﺄزاء. وﻣ ﻮه ﺒ ﺔ اﻟﺸ ﻔ ﺎء.اﺗ ﺨ ﺬ ﻗ ﻮة اﻟ ﻬ ﻴ ﺔ
 وﻣ ﻨ ﺤ ﻪ.اﻷرواح اﻟﺸ ﺮﻳ ﺮة اﻟ ﺘ ﻰ ﻟ ﻠ ﺸ ﺮﻳ ﺮ
. أن ﻳ ﺪوس ﻗ ﻮة اﻟ ﻤ ﻀ ﺎد.اﻟﺒﺎرﻗﻠﻴﻂ ﺳﻠﻄﺎﻧًﺎ
 وﺷ ﻔ ﻰ اﻷﻣ ﺮاض ﻣ ﻦ.واﺿﻄﻬﺪ اﻟﺸﻴﺎﻃﻴﻦ
 وﺻ ﺎر ﻧ ﻤ ﻮًا.ﻗﺒﻞ ﺑﺴ ﻂ ﻳ ﺪﻳ ﻪ اﻟ ﻤ ﻘ ﺪﺳ ﺘ ﻴ ﻦ
 واﻟ ﺤ ﻤ ﻞ. وﺣ ﻤ ﻞ اﻟ ﻨ ﻴ ﺮ اﻟ ﺤ ﻠ ﻮ.ﻟ ﻠ ﺮه ﺒ ﺎن
 وﺻ ﺎر.اﻟﺨ ﻔ ﻴ ﻒ وأآ ﻤ ﻞ ﺳ ﻌ ﻴ ﻪ ﺑﺸ ﺠ ﺎﻋ ﺔ
 وأن اﺳﻢ أﺑﻴﻨﺎ اﻟﻘ ﺪﻳ ﺲ أﺑ ﻰ.ﻣﺮآﺒﺔ ﻟﻠﻔﻀﺎﺋﻞ
 آ ﻤ ﺜ ﻞ. ﺻﺎر ﺣ ﻠ ﻮًا ﻓ ﻰ ﻓ ﻢ آ ﻞ أﺣ ﺪ.ﻣﻘﺎر
 ﻓﺈن اﻟﻤﻮﺿﻊ آﻠﻪ ﻳﻤﺘﻠﺊ.اﻟﻄﻴﺐ إذا ﻣﺎ ﺣﺮك
 ﻧ ﺤ ﻦ ﻧ ﻄ ﻠ ﺐ اﻟ ﻴ ﻚ ﻳ ﺎأﺑ ﺎﻧ ﺎ.ﻣ ﻦ اﻟ ﺮﺋ ﺤ ﺔ
 ﻟ ﻜ ﻰ. أﻃﻠﺐ ﻋ ﻨ ﺎ أﻣ ﺎم ﻣ ﺨ ﻠ ﺼ ﻨ ﺎ.اﻟﻤﺒﺎرك
 وأن ﻳﻜﻤﻠﻨ ﺎ.ﻳﺜﺒﺘﻨﺎ ﻋﻠﻰ اﻻﻳﻤﺎن اﻷرﺛﻮذآﺴﻰ
. ﺑﺼ ﻠ ﻮات ه ﺬا اﻵب.ﺑ ﺎﻷﺳ ﻜ ﻴ ﻢ اﻟ ﻤ ﻘ ﺪس
.ﻳﺎرب أﻧﻌﻢ ﻟﻨﺎ ﺑﻐﻔﺮان ﺧﻄﺎﻳﺎﻧﺎ

Defnar: Vatos Exposition

Our

father, Saint Macarius, you departed on the twenty-seventh
day of the month of Baramhat. Behold, our
Lord Jesus Christ came to you with the hosts
of angels and the heavenly orders, and
spoke to you as a brother, saying, "Hasten
and leave the troubles of this body." As you
were filled with joy, you answered the Lord
saying, "My Lord, I yield my spirit between

< <l^ãÚ†e

هﻮ اﻟﺸﻬﺮ اﻟﺬى
 ﻓﻰ اﻟﻴﻮم.ﺗﻨﻴﺤﺖ ﻓﻴﻪ
 وهﻮذا.اﻟﺴﺎﺑﻊ واﻟﻌﺸﺮﻳﻦ ﻳﺎأﺑﺎﻧﺎ أﻧﺒﺎ ﻣﻘﺎرة
،ﻗﺪ أﺗﻰ اﻟﺸﺎروﺑﻴﻢ ﻣﻊ اﻟﺼﻔﻮف اﻟﻤﻼﺋﻜﺔ
 آﺄخ، وآﺎن ﻳﺘﻜﻠﻢ ﻣﻌﻚ.واﻟﻄﻐﻤﺎت اﻟﺴﻤﺎﺋﻴﺔ
 اﺳﺮع واﺧﺮج ﻣﻦ ﺗﻌﺐ هﺬا: ﻗﺎﺋﻼ.ﻣﻊ أﺧﻴﻪ
 ﻗﻠﺖ. وﻟﻤﺎ اﻣﺘﻸت ﺑﻌﻈﻢ ﺗﻬﻠﻴﻞ.اﻟﺠﺴﺪ

Your hands." The prairies of Sheheet will
thus rejoice, and emit a sweet aroma, as do
the flowers. Hail to the great Saint Macarius,
the head of Sheheet. Hail to the shining beacon, that glitters with virtues. Hail to him who
abandoned his abundant wealth, and all the
glories of this world. Hail to the founder of
monastic laws, and the sublime virtues, that
are from the Holy Spirit. Hail to the complete
love, and to the truthful testimony witnessed
of you, by the Cherubim full of light. Hail to
him who cherished solitude and lived in the
wilderness, as a lion's cub, in the caves of
the earth. Hail to him who was welcomed by
the heavenly rites, and who worshipped our
Saviour, Whom his soul loved. Hail to the
great Saint Macarius, the beacon of monasticism, who shone as a golden lighthouse,
brighter than the sun. Accept our petitions, O
holy father, and intercede on behalf of our
undeserving souls.

. اﺳﻠﻢ روﺣﻰ ﺑﻴﺪﻳﻚ.ﻳﺎرﺑﻰ ﻳﺴﻮع اﻟﻤﺴﻴﺢ
 وﻳﻌﺒﻘﻮن ﻃﻴﺒًﺎ.ﻓﺘﻔﺮح وﺗﻬﻠﻞ ﺑﺮارى ﺷﻴﻬﺎت
 رأس.ﻣﺜﻞ اﻷزهﺎر اﻟﺴﻼم ﻟﻠﻌﻈﻴﻢ أﺑﻰ ﻣﻘﺎر
 اﻟﻼﻣﻊ. اﻟﺴﻼم ﻟﻠﻌﻤﻮد اﻟﻤﻀﺊ.ﺷﻴﻬﺎت
 آﺜﺮة، اﻟﺴﻼم ﻟﻠﺬى ﺗﺮك ﻋﻨﻪ.ﺑﺎﻟﻔﻀﺎﺋﻞ
. اﻟﺴﻼم ﻟﻤﻦ رﻓﺾ آﻞ ﻣﺠﺪ هﺬا اﻟﻌﺎﻟﻢ.ﻏﻨﺎﻩ
 واﻟﻔﻀﺎﺋﻞ.اﻟﺴﻼم ﻟﻮاﺿﻊ اﻟﻨﺎﻣﻮس ﻟﻠﺮهﺒﻨﺔ
 اﻟﺴﻼم ﻟﻠﻤﺤﺒﺔ.اﻟﻌﺎﻟﻴﺔ اﻟﺘﻰ ﻟﻠﺮوح اﻟﻘﺪس
 آﺎﻟﺸﻬﺎدة اﻟﺼﺎدﻗﺔ اﻟﺘﻰ ﺷﻬﺪ ﺑﻬﺎ.اﻟﻜﺎﻣﻠﺔ
 اﻟﺴﻼم ﻟﻤﻦ أﺣﺐ. اﻟﻜﺎروﺑﻴﻢ اﻟﻨﻮراﻧﻰ.ﻋﻨﻚ
. ﻣﺜﻞ ﺷﺒﻞ اﻟﻠﻴﺚ.اﻟﻮﺣﺪة واﻟﺴﻜﻦ ﻓﻰ اﻟﺒﺮﻳﺔ
 اﻟﺴﻼم ﻟﻤﻦ ﺗﻠﻘﻮﻩ.اﻟﺴﺎآﻦ ﻓﻰ ﺛﻘﻮب اﻷرض
 ﺣﺘﻰ ﺳﺠﺪ ﻟﻤﺨﻠﺼﻨﺎ اﻟﺬى.اﻟﻄﻘﻮس اﻟﻌﻠﻮﻳﺔ
 اﻟﺴﻼم ﻟﻠﻌﻈﻴﻢ أﺑﻰ ﻣﻘﺎر.أﺣﺒﺘﻪ ﻧﻔﺴﻪ
 اﻟﺬى ﺻﺎر ﻣﻨﺎرة ذهﺐ.ﻣﺼﺒﺎح اﻟﺮهﺒﻨﺔ
 اﻗﺒﻞ ﺳﺆاﻟﻨﺎ ﻳﺎأﺑﺎﻧﺎ.ﺗﻠﻤﻊ أآﺜﺮﻣﻦ اﻟﺸﻤﺲ
 ﻧﺤﻦ اﻟﻐﻴﺮ. ﻟﻜﻰ ﺗﺸﻔﻊ ﻓﻴﻨﺎ.اﻟﺼﺪﻳﻖ
.ﻣﺴﺘﺤﻘﻴﻦ

Entreat the Lord on our behalf, our holy father Saint Macarius, that He may forgive us
our sins.

 ﻳ ﺎأﺑ ﺎﻧ ﺎ اﻟ ﻘ ﺪﻳ ﺲ أﺑ ﻮ.أﻃﻠﺐ ﻣﻦ اﻟ ﺮب ﻋ ﻨ ﺎ
. ﻟﻴﻐﻔﺮ ﻟﻨﺎ ﺧﻄﺎﻳﺎﻧﺎ.ﻣﻘﺎر

On this holy day, our Righteous Saviour was
crucified, of His own free will, on the Cross,
and saved His servant Adam and all those in
bondage, from the bitterness of Satan's servitude.

وﻓﻰ هﺬا اﻟﻴﻮم اﻟﻤﻘﺪس ﺻﻠﺐ ﻣﺨﻠﺼﻨﺎ
 ﺑﺈرادﺗﻪ. ﻋﻠﻰ ﺧﺸﺒﺔ اﻟﺼﻠﻴﺐ.اﻟﺼﺎﻟﺢ
 واﻟﺬﻳﻦ ﻓﻰ. ﺣﺘﻰ ﺧﻠﺺ ﻋﺒﺪﻩ ﺁدام.وﺣﺪﻩ
. ﺧﻠﺼﻬﻢ ﻣﻦ اﻟﻌﺒﻮدﻳﺔ اﻟﻤﺮة.رق اﻟﻌﺒﻮدﻳﺔ
.اﻟﺘﻰ ﻟﻠﺸﺮﻳﺮ

